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Fin troppe volte itegli ultimi decenni si è parlato della vicenda di 
Giulia Farnese. A noi sembra che sia venuto il momento di lasciar par- 
lare i documenti, mai raccolti con intenzione sistematica, anzi per il so- 
lito citati di seconda mano (o non citati affatto). Il regesto si propone 
anzitutto di ritornare alle fonti autentiche, indicate con precisione nelle 
loro topografie, trascritte o compendiate con scrupolo, integrate - per 
quello che ci è stato possibile - con nuove addizioni. 

Naturalmente non ci sfugge che un lavoro di questa natura resta 
perfettibile all'infinito. Lacune certe o probabili ci sono dolorosamente 
note. A noi è stato possibile giungere fin qui: indagini più estese o più 
accurate produrranno nuovi (auspicabili) acquisti. A dispetto delle 
manchevolezze conosciute e di quelle che neppure sospettiamo, ci lusin- 
ghiamo di credere di aver fatto qualcosa di non imitile. 

Trascriviamo per intero i documenti più importanti, riproducendoli 
con cura quasi facsimilare (e traducendoli quando necessario); diamo 
dei semplici estratti dei documenti minori o minimi, cercando di schi- 
vare il tedio e l'ingombro delle infinite prolissità notarili e diplomatiche. 
Dai testi più estesi, come i diari e le relazioni, ritagliamo citazioni della 
misura che ci è parsa più acconcia, servendoci delle stampe più attendi- 
bili. Non abbiamo voluto escludere testi di natura non strettamente do- 
cumentaria: se non a precisare i dati pertinenti alla persona storica, po- 
tranno servire a indicare l'impatto sociale e culturale del personaggio, 
ovvero la sua ''ricezione", come vogliono adesso si dica. 



Al lavoro hanno collaborato Sara Bischetti, per la trascrizione e la 
traduzione degli sponsalia di Giulia e di Laura Orsini, e Annantonia 
Martorano per le ricerche negli archivi di Firenze, Mantova e Napoli. 
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DOCUMENTI 




20-21maggio 1489 



[Contractus dotis, sponsalia, subarratio di Orsino Orsini e Giulia 
Farnese] 1 

(ASR, Collegio dei Notai Capitolini, voi. 176, prot. Camillo Beneimbe- 
ne, cc. 631 r-632») 



[c. 631 r] 

Spo(n)salia et (contra)ctu(s) dotis p(ro) d(omi)no Vrsino de Vrsinis 
cu(m) d(omi)na lidia de Farnesio 2 

In dei o(mni)pote(n)tis no(m)i(n)e. Anno po(n)tificatu et in- 
dict(ione) quib(us) su(pra) mensis uero Maii die XX ma in p(re)- 
sentia R(euerendissi)mi in (christo) p(at)ris d(omi)ni R(eueren- 
dissimi) Cardinalis et ep(iscop)i po(r)tuensis S(anc)te Ro(ma)ne 
Eccl(esi)e Vicecancellarii 3 ac R(eueren)dor(um) pa(t)ru(m) d(o- 
mi)ni Bartholomei Martini 4 Ep(iscop)i Segobricensi[s] d(omi)ni 
Francisci Ga(r)zett Canonici Segobricensi d(omi)ni petri Caranza 
Canonici Toletani et Ioh(ann)is Staglie ciuis Romani et mei pu- 
blici Notarii ad hec adhibitor(um) et rogatorum. Cum sicut in- 
frasc(ri)pte partes asserueru(n)t et spo(n)te (con)fesse fueru(n)t 
alias inter Mag(nifi)cu(m) d(omin)um Vrsinu(m) filiu(m) (con)- 
dam Mag(nifi)ci d(omi)ni Ludouici de Vrsinis d(omi)ni Castri 
Vassanelli et Mag(nifi)cam d(omi)na(m) d(omi)na(m) Adrianam 
Matre(m) et tu(n)c Tutrice(m) dicti d(omi)ni Vrsini ex Vna et Ma- 
g(nifi)cam et honestam puellam d(omi)nam Iulia(m) filia(m) 
(con)dam Mag(nifi)ci Viri d(omi)ni Petri 5 Luisii de Farnesio tu(n)c 
in humanis existe(n)tis et ip(s)um co(n)dam d(omi)nu(m) Pe- 
t(ru)m ut patre(m) et legit(i)m(um) tunc 6 admi(ni)stratore(m) 



1 Documento pubblicato per la prima volta in Gregorovius, Lucrezia, doc. Ili, 
pp. 355-358. 

2 Spo(n)salia... de Farnesio : nel margine sinistro. 

3 R(euerendissi)mi... Vicecancellarii : Rodrigo Borgia. 

4 Bartholomei Martini : Bartolomé Marti. 

5 Petri: segue defarnesis depennato. 

6 tunc: inserito in interlinea. 
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p(re)fate Iulie parte ex altera (con)tracta fueri(n)t solle(m)nia 
spo(n)salia 1 de futuro cu(m) p(ro)missionib(us) dotis et aliis p(ro)- 
missionib(us) et pactis inter eos initis et (con)ue(n)tis Et ad p(re)- 
sens dicti Spo(n)si puberes facti dieta spo(n)salia rata grata et fir- 
ma habe(n)tes i(n) dieta p(ro)missio(n)e ipsor(um) no(m)i(n)e 
facta p(er)seuera(n)tes ac p(er)siste(n)tes dieta spo(n)salia ac legi- 
timas nuptias solle(m)ni ac legiti(m)o (con)sensu de p(re)senti 
i(n)t(er)uenie(n)te et p(er) traditi(on)em et i(n)missio(n)em anuli 
Spo(n)salis (con)trahe(re) uelint et de dieta dote p(ro)missa ydo- 
neas caut(i)o(n)es face(r)e et recipe(r)e Ea p(ro)p(ter) Mag(nifi)cus 
Vir d(omi)nus Alexander filius et heres p(re)fati (quon)dam domp(ni) 
petri loisii de farnesio et ut frater et (con)iu(n)cta p(er)sona p(re)fate 
d(omi)ne lidie q(ui) p(ri)mo et ante o(mn)ia cu(m) iur(amen)to sol- 
le(m)ni tactis corpor aliti er) sacris sc(ri)pturis i(n) manib(us) mei No- 
t(ar)ij Iurauit ad Sancta dei Euangelia infrasc(ri)pta o(mn)ia et sdi- 
giuna p(er)p(etu)o attender(e) et obseuar(e) et (con)tra no(n) facer(e) 
dicerie) uel Venir(e) ratio(n)e sue minoris etatis xx tì aut xxv. an(n)o- 
r(um) n(e)c restitut(i)o(n)em Un) integ(ru)m postula(r)e p(ro) se ip(s)o 
ac Vice et n(om)i(n)e Mag(nifi)ci Viri d(omi)ni Angeli de farnesio sui 
germani f(rat)ris et coheredis p(ro) quo et(iam) se et bona sua p(ri)nci- 
pali(te)r et in solid(um) obligauit et de rato et rati habit(i)o(n)e p(ro)- 
misit et se factur(um) et curatur(um) ita et talit(er) et cu(m) effectu 
q(uod) dictus eius frater infrasc(ri)pta o(mn)ia et sing(u)la rata et fir- 
ma habebit et (contra) n(on) faciet dicet uel Veniet ut su(pra ). 2 et Vna 
c(um) p(re)fato d(omi)no Alexandro R(euerendissim)us in (chri- 
sto) p(ate)r d(omi)nus Iacobus de Gaytanis p(ro)thonot(ari)us a- 
postolicus et Mag(nifi)cus et Generosus Vir d(omi)nus Cola de 
Gaytanis germani f(ra)tres auu(n)culi coniu(n)cteq(ue) persone 
eiusdem Iulie simili(te)r de rato et rati habitione p(ro)micte(n)tes 
et sese in solidu(m) obliga(n)tes et ex certa scientia obligari 3 et 



1 spo(n)salia: segue p(er) depennato. 

2 Alla parte in corsivo si riferisce la seguente annotazione marginale: Hoc to- 
tu(m) sciri)ptu(m) fuit ante qua(m) stipulatili m) fu(er)it Inst(rumentu)m dei(n)de 
n(on) fuit stipulatu(m) q(uia) defuit p(re)sentia d(omi)ni Alexa(n)dri qui expecta- 
bat(ur) et no(n) Venit ideo sic ca(n)cellatuim) fuit manu mei Not(ar)ij. Traduzio- 
ne: Tutto questo fu scritto prima che si arrivasse alla stipulazione del docu- 
mento; poi non fu stipulato poiché venne meno la presenza del signor Ales- 
sandro, che si aspettava e non venne, e per questo fu così cancellato per ma- 
no di me notaio. 

3 obligari: segue una parola depennata. 
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teneri Volentes p(ro)miseru(n)t et solle(m)ni pactio(n)e et stipu- 
latio(n)e interuenie(n)tib(us) co(n)ueneru(n)t dicto d(omi)no Vr- 
sino Spo(n)so p(re)fate d(omi)ne Iulie p(re)senti etc. et michi No- 
t(ari)o ut publice p(er)sone legiti(m)e stip(u)lanti etc. Nuptiar(um) 
tempor(e) et infra dilatio(n)es infrasc(ri)ptas dare soluer(e) nu- 
merar(e) et i(n) pecunia numerata c(um) effectu tradder(e) eidem 
d(omi)no Vrsino prò dote et dotis p(ro)misse no(m)i(n)e ad opus 
et utilitat(em) p(re)fate d(omi)ne Iulie sum(m)a(m) et qua(n)tita- 
te(m) triu(m) miliu(m) et q(ui)nge(n)tor(um) ducator(um) auri de 
Cam(era) ad (con)putu(m) [c. 631v] lxxij l(i)b(rarum) p(ro) q(u)o- 
l(ibet) ducator(um) de qua integra sum(m)a dotis Mille soluer(e) 
p(ro)miserunt infra terminu(m) duor(um) an(n)or(um) p(ro)x(i- 
m)e futuror(um) a die p(re)sentis (contra)ct(us) incipie(n)dor(um) 
et ut seq(uitu)r finie(n)dor(um) Reliquos uero solue(re) p(ro)mi- 
seru(n)t infra dilat(i)o(n)es infrasc(ri)ptas V(idelicet) quia singu- 
lis futuris an(n)is post cursum dictor(um) duor(um) an(n)or(um) 
soluer(e) p(ro)miseru(n)t dicto d(omi)no Vrsino ducator(um) sex 
centos usq(ue) ad integra(m) solutio(n)em totius sum(m)e dicto- 
r(um) trium miliu(m) q(ui)nge(n)tor(um) ducator(um) cum om- 
nibus) da(m)nis expe(n)sis et interesse dieta ex ca(usa) et inde- 
fecta(m) solution(em) p(re)dictar(um) uel aliar(um) ip(s)ar(um) 
patie(n)dis facie(n)dis et i(n)curre(n)dis de quib(us) stare et cre- 
dere) simplici dicto et Iur(amen)to dicti d(omi)ni Vrsini et suo- 
r(um) he(re)du(m) et succ(ess)or(um) absq(ue) alia Iudicis taxa- 
t(i)o(n)e seu boni Viri arbitrati! me Not(ari)o solle(m)niter stipu- 
la(n)te p(ro) eo et dictis h(ere)dib(us) et successorib(us) o(mn)i- 
b(us)q(ue) quor(um) interest uel intererit in futur(um) Cum pac- 
tis et (con)ue(n)tionib(us) solle(m)ni stipulatio(n)e Vallatis de re- 
stitue(n)da uel lucra(n)da dieta dote in o(mn)em casum et euen- 
tum matrimonii dissolue(n)di s(ecundu)m for(mam) et disposi- 
tio(n)em Iuris co(mmun)is et s(ecundu)m consuetudi(n)em inter 
magnates urbis hactenus obs(er)uata(m). Et p(re)cib(us) et rogatu 
p(re)fator(um) d(omi)nor(um) Alexandri de Farnesiis d(omi)ni 
Iacobi p(ro)tho(nota)rij et d(omi)ni Cole de Gaytanis sui f(rat)ris 
et cui(us)libet ip(s)or(um) Mag(nifi)cus Vir d(omi)nus Gabriel de 
Cesarinis ac Venerabilis Vir d(omi)nus franc(iscu)s de lenis Ca- 
nonie^) Romanu(us) et d(omi)nus Mari(us) de Mellinis Franco- 
sci) de lenis filius ac specialis nu(n)tius 1 R(eueren)di p(at)ris d(o- 



1 nu(n)tius : segue d(omi)ni depennato. 
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mi)ni petri de lenis Clerici cam(er)e apostolice ab eo p(ro)ut asse- 
ruit ad hec missus p(ro) quo et(iam) se obliga(n)do de rato p(ro)- 
misit et lellus Stefani de lellis et franc(iscu)s Teoli o(mn)es ciues 
Ro(ma)ni Scie(n)tes se ad infrasc(ri)pta n(on) teneri n(e)c obligari 
sed teneri et obligari Volentes ex certa eor(um) et cui(us)q(ue) ip- 
(s)or(um) scie(n)tia ip(s)i et quilibet ip(s)or(um) 1 p(ro) rata spon- 
te solle(m)niter fideiube(n)do et intercedendo p(ro)miseru(n)t 
et (con)ueneru(n)t se facturos et curaturos ita et talit(er) et cu(m) 
eff(ect)u q(uod) dicti p(ri)ncipales expromissores p(re)dicta o(m- 
n)ia et singula p(er) eos p(ro)missa et pacta obs(er)uabu(n)t et a- 
dimplebu(n)t et t(em)p(or)ib(us) et dilatio(n)ib(us) sup(ra) ex- 
p(re)ssis dotem p(ro)missam dicto d(omi)no Vrsino p(er)sol- 
ue(n)t. Alias teneri Volueru(n)t ip(s)i et quilib(et) ip(s)or(um) 
p(ro) rata 2 ad integra(m) solutio(n)em dictor(um) triu(m) mi- 
liu(m) et q(ui)nge(n)tor(um) ducator(um) infra dilationes sup(ra) 
exp(re)ssas V(idelicet) quisq(ue) prò rata sua tantu(m) Que qui- 
dem o(mn)ia et sing(u)la tam dicti p(ri)ncipales exp(ro)missores 
qua(m) fideiussores p(re)fati p(er)p(etu)o atte(n)de(re) et obser- 
uar(e) ut sup(ra) p(ro)miseru(n)t (contra)q(ue) no(n) face(re) di- 
ce(re) nec Veni(re) p(ro) quib(us) obligaueru(n)t sese et o(mn)ia 
et sing(u)la ip(s)or(um) bona mobilia stabilia p(re)sentia et futu- 
ra et Volueru(n)t p(ro) p(re)dictis posse (con)ueniri et cogi in 
o(mn)i loco et in o(mn)i foro et cora(m) q(u)ocu(m)q(ue) Iudice 
eccle(siasti)co uel seculari et(iam) feriatis dieb(us) quib(us) re- 
nu(n)tiaueru(n)t exp(re)sse Renu(n)tiaueru(n)t et(iam) p(ri)uile- 
gio fori et o(mn)ib(us) excep(tioni)b(us) ac defensionib(us) qui- 
b(us) (contra) p(ro)missa facer(e) dice(re) uel Veni(re) posse(n)t 
[c. 632r] Vel aliquis eor(um) poss(et) Renu(n)tiaueru(n)t et(iam) 
exp(re)sse dicti 3 expromissores et fideiussores Ep(iscopa)le diui 
hadriani et noue (con)stitutionis beneficio ac beneficio de duo- 
b(us) uel plurib(us) reis debendis diuide(n)dar(um) et cede(n)da- 
r(um) actio(n)um Et Iuraueru(n)t o(mn)es solle(m)niter. Rogaue- 
ru(n)tq(ue) me Not(ariu)m etc. et dederu(n)t potestate(m) etc. 

Actu(m) in domib(us) p(re)fati R(euerendissi)mi d(omi)ni Vi- 
ceca(nce)llarij 4 i(n) cam(er)a Stellar(um) p(re)se(n)te ip(s)o R(eue- 



1 vp(s)or(um): segue insolidum depennato. 

2 p(ro) rata: segue solidum depennato. 

3 dicti: segue fide depennato. 

4 Viceca(nce)llarij: segue sue depennato. 
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rendissi)mo d(omi)no aliisq(ue) p(re)nominatìs sup(ra) desc(ri)p- 
tis etiam p(ro) testibus adhibitis et rogatis etc . 1 



Eisdem anno po(n)tificatu me(n)se die u(er)o xxi fact(us) fuit 
solle(m)nis (contra)ctus nuptiar(um) p(er) i(n)missio(n)em anuli 
et legiti(m)o (con)sensu Interuenie(n)te p(er) Verba Vis Volo ad 
int(err)ogatio(n)em mei Notarii Si uellent alter in alterius legiti- 
mum matrimoniu(m) p(ri)mo dict(us) Vrsin(us) R(espo)ndit Vel- 
ie deinde simil(ite)r p(re)fata d(omi)na Iulia ibidem p(re)sens ip- 
(s)um 2 Vrsinu(m) in legiti(m)um Viru(m) haber(e) Velie R(e- 
spo)ndit Adstantibus ibi R(euerendissi)mo d(omi)no Vicecancel- 
lario p(re)fato R(euerendissi)mo d(omi)no Cardinale de Vrsinis 3 
R(euerendissi)mo d(omi)no Rainaldo de Vrsinis 4 Archiep(iscop)o 
Flore(n)tino et Magna p(re)lator(um) ac Magnatum et Nobi- 
liu(m) Viror(um) multitudi(n)e etc. In domib(us) p(re)fati R(eue- 
rendissi)mi d(omi)ni 5 Viceca(n)cellarii i(n) portieri sui Viridarij 
de quib(us) ego Idem Not(ariu)s rogat(us) fui cum potestate ex- 
te(n)de(n)di in ampliori forma si opus fu(er)it. 



P(ro)missio i(n)de(m)nitatis cu(m) ratificatio(n)e facta p(er) M(agnifi- 
cum) d(ominum) Ang(elu)m de Fa(r)ìiesio 6 

Eisdem an(n)o po(n)tificatu me(n)se et die et in eodem loco 
p(er)sonali(te)r (con)stitut(us) coram me not(ari)o et testib(us) 
i(n)frasc(ri)ptis Mag(nifi)cus Vir d(omi)nus Angelus de Farnesio 
q(ui) p(rim)o et Ante o(mn)ia cu(m) solle(m)ni Iur(amen)to tactis 
sac(r)is sc(ri)pturis renu(n)tiauit beneficio minoris etatis xxv. an- 
(n)or(um) assere(n)s se esse maiore(m) xx‘‘ et p(ro)misit no(n) 
(con)trauenir(e) etc. ac de ratu et rati habit(i)o(n)e p(ro)misit 
p(ro) d(omi)no Alexandro eius germano face(re) et se factur(um) 
etc. Certam p(ro)ut asseruit habens sci(enti)am de (contra)ctu 



1 Nelle ultime righe sono presenti numerose cassature. 

2 ip(s)um : di seguito aveva cominciato a scrivere Vxo, poi depennato. 

3 Cardinale de Vrsinis: Giovan Battista Orsini. 

4 de Vrsinis: segue episcopo depennato. 

5 d(omi)ni: segue Card, depennato. 

6 P(ro)missio... de Fa(r)nesio: nel margine sinistro. 
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p(ro)missio(n)is dotis no(m)i(n)e d(omi)ne Iulie sue sororis Ma- 
g(nifi)co d(omi)no Vrsino et de fideiussorib(us) p(re)fatis p(ro) 
sum(m)a triu(m) miliu(m) et q(ui)nge(n)tor(um) ducator(um) et 
de aliis (con)te(n)tis i(n) obligat(i)o(n)e p(er) eos facta 1 Ad re- 
q(ui)sitio(n)em et Int(er)pellatio(n)em Mag(nifi)ci d(omi)ni Nico- 
lai de Gaitanis ibidem p(re)sentis ac et(iam) mei Nota(ar)ij publi- 
ci Spo(n)te et ex certa eius sci(enti)a et no(n) p(er) errore(m) Rati- 
ficauit Omologauit et (con)firmauit o(mn)ia et sing(u)la facta ge- 
sta p(ro)missa et (con)tracta p(er) ip(s)u(m) Mag(nifi)cum d(omi- 
n)u(m) Nicolau(m) Gaytanu(m) ip(s)ius d(omi)ni Angeli et fra- 
tris n(om)i(n)e in dicto (contra)ctu sponsaliu(m) conte(n)ta et ce- 
lebrata ac fideiussiones p(ro)p(tere)a p(re)stitas et o(mn)ia et sin- 
g(u)la i(n) ip(s)o (contra)ctu (con)tenta et p(ro)misit ip(s)u(m) 
d(omi)nu(m) Nicolau(m) et alios exp(ro)missores et fideiussores 
p(er)p(etu)o Inde(m)nes (con)serua(re) ac dissobliga(re) et libe- 
rale) ab o(mn)i obligatio(n)e p(ro)missio(n)e et fideiussio(n)e p(er) 
eos p(re)stita me Not(ari)o ut publica p(erson)a p(re)sente et sti- 
p(ulan)te etc. Alias teneri Voluit [c. 632i>] dictus d(omi)nus An- 
g(elu)s p(ro) se et dicto suo fr(atre) ad o(mn)ia et sing(u)la dam- 
na etc. de quib(us) etc. p(ro) quib(us) etc. Et Voluit etc. et renu(n)- 
tiauit etc. et Iurauit etc. et etc. et ded(i)t potestate(m) etc. Actu(m) 
ubi sup(ra) p(re)sentib(us) egregio legu(m) docto(r)e d(omi)no 
franc(isc)o de Maximis et Viro Nobili Petro de Valle Romanis ci- 
uib(us) testib(us) etc. 



Traduzione 



Impegno di matrimonio e contratto dotale tra il signor Orsino Or- 
sini e la signora Giulia Farnese 

Nel nome di Dio onnipotente. Nell'anno, nel pontificato e nell'indi- 
zione di cui sopra nel ventesimo giorno del mese di maggio, in presenza 
del reverendissimo padre in Cristo il signore reverendissimo cardinale e 
vescovo di Porto, vicecancelliere della Santa Romana Chiesa, e dei reve- 



1 facta-. segue Ratificami confirmauit depennato. 
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rendi padri, in questo luogo convocati, il signor Bartolomé Marti vescovo 
di Segorbe, il signor Francisco Gacet canonico di Segorbe, il signor Pie- 
tro Carranza canonico di Toledo e Giovanni Staglia cittadino romano e 
di me notaio pubblico, poiché, come le parti infrascritte affermarono e 
confessarono spontaneamente, in precedenza tra il magnifico signor Or- 
sino, figlio del defunto magnifico signor Ludovico Orsini signore del ca- 
stello di Vasanello, e la magnifica signora la signora Adriana, madre e al- 
lora tutrice del signor Orsino, da una parte, e la magnifica ed onesta fan- 
ciulla signora Giulia, figlia del defunto magnifico signor Pierluigi Farne- 
se, a quel tempo ancora in vita, e il signor Pier[luigi] in persona, padre e 
allora amministratore legittimo della predetta Giidia, dall'altra parte, fu 
stipulato un solenne contratto di matrimonio per il futuro con promesse 
di dote e altre promesse e patti tra loro stretti e convenuti ; e i detti sposi, 
che hanno ormai raggiunto la maturità sessuale, avendo avallato, gradito 
e confermato detto contratto di matrimonio, perseverando e persistendo 
nella promessa fatta a loro nome, vogliono contrarre matrimonio e legit- 
time nozze con il solenne e legittimo consenso che interviene in loro pre- 
senza con la consegna e l'imposizione dell'anello matrimoniale e fornire e 
ricevere opportune garanzie della dote promessa, a causa di ciò il ma- 
gnifico signor Alessandro, figlio ed erede del defunto signor Pier- 
luigi Farnese e come fratello e consanguineo della signora Giulia, 
il quale, dopo aver anzitutto toccato fisicamente con giuramento 
solenne le sacre scritture nelle mani di me notaio, giurò sui santi 
vangeli di Dio di mantenere e osservare per sempre una per una 
tutte le cose infrascritte e di non contrastarle, contraddirle o con- 
travvenirle, in ragione della sua età inferiore a 20 o 25 anni, né di 
chiedere la restituzione per intero per se stesso e in funzione e in 
nome del magnifico signor Angelo Farnese suo fratello germano e 
coerede, per il quale anche impegnò come primo mallevadore se 
stesso e i suoi beni per intero e secondo quanto deciso e stabilito 
promise che opererà e provvederà con effetto in modo tale che suo 
fratello terrà per stabilite e immutabili una per una tutte le cose in- 
frascritte e che non contrasterà, non contraddirà o contravverrà ad 
esse. E insieme al suddetto signor Alessandro il reverendissimo padre in 
Cristo il signor Giacomo Caetani, protonotario apostolico, e il magnifico 
e generoso signor Cola Caetani, fratelli germani, zii e parenti della mede- 
sima Giulia, similmente promettendo in quanto deciso e stabilito e impe- 
gnandosi per intero e volendo essere vincolati e obbligati in piena consa- 
pevolezza e instaurandosi un patto e un accordo solenne, convennero con 
il signor Orsino, sposo della signora Giulia, presente ecc., e con me no- 
taio, che come persona pubblica stipulo legittimamente ecc., di dare, pa- 
gare, contare e consegnare effettivamente al momento delle nozze e con le 
infrascritte dilazioni in denaro contante allo stesso signor Orsino, come 
dote e in nome della dote promessa a uso e utilità della signora Giulia, la 
somma e la quantità di tremila e cinquecento ducati d'oro di camera al 
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valore di 72 lire a ducato. Dell'intera somma della dote promisero di pa- 
gare mille ducati entro il termine dei due anni prossimi futuri, a comin- 
ciare dal giorno del presente contratto e perfinire come segue. Promisero 
di pagare il resto dilazionato come è scritto di sotto, cioè ogni anno degli 
anni futuri, una volta trascorsi i detti due anni, promisero di pagare al 
signor Orsino seicento ducati fino al completo pagamento dell'intera 
somma dei tremila cinquecento ducati con tutti i danni e le spese e di 
partecipare per la suddetta ragione all'invariabile pagamento delle [som- 
me] suddette o di altre e, in merito alle condizioni a cui si deve sottostare, 
agli adempimenti da compiere o alle sanzioni in cui si può incorrere, di 
affidarsi e credere alle schiette parole e al giuramento del signor Orsino e 
dei suoi eredi e successori, impegnandosi a non cercare l'intervento di 
qualche giudice o l'arbitrato di una persona rispettabile, così come si sti- 
pula solennemente da me notaio a favore di quello e dei suoi eredi e suc- 
cessori e di tutti quelli che hanno o avranno infuturo interesse in merito, 
con patti e accordi avallati da un solenne contratto circa la restituzione o 
l'acquisto di detta dote in ogni caso ed evento di scioglimento del matri- 
monio, secondo le forme e le disposizioni del diritto comune e la consue- 
tudine osservata finora fra i magnati della città. E su preghiera e richie- 
sta dei suddetti signori Alessandro Farnese, Giacomo protonotaro e si- 
gnor Cola Caetani suo fratello e di ciascuno di essi, il magnifico signor 
Gabriele Cesarmi e il venerabile signor Francesco Leni, canonico romano, 
e il signor Mario Meliini, figlio di Francesco Leni e speciale rappresen- 
tante del reverendo padre il signor Pietro Leni, chierico della Camera 
Apostolica, inviato, da quello che egli affermò, a questo scopo, per il quale 
anche promise obbligandosi secondo quanto stabilito, e Lello di Stefano 
Lelli e Francesco Teoli, tutti cittadini romani, sapendo di non essere ob- 
bligati né vincolati a ciò che segue, ma volendo obbligarsi e vincolarsi in 
base a una sicura conoscenza [della questione] da parte di ciascuno di lo- 
ro, tutti, uno per uno, facendosi garanti e mallevadori spontaneamente e 
solennemente per quanto stabilito, promisero e concordarono di fare e cu- 
rare con effetto in modo tale che i detti principali stipulanti osserveranno 
ed eseguiranno ciascuna e tutte le suddette cose da loro promesse e pa- 
gheranno la dote promessa al detto signor Orsino con i tempi e le dila- 
zioni sopra dichiarate. Inoltre vollero essi stessi e ciascuno di essi, secon- 
do quanto stabilito, obbligarsi all'intero pagamento dei detti tremila e 
cinquecento ducati rispettando le dilazioni sopra dichiarate, cioè ciascuno 
secondo la propria parte stabilita e tanto i principali stipulanti quanto i 
fideiussori promisero di mantenere ed osservare in perpetuo ogni singola 
cosa come sopra e di non contrastare, contraddire né contravvenire alle 
cose per le quali obbligarono se stessi e tutte e ogni singola proprietà, i 
loro beni mobili e immobili, presenti e futuri, e vollero, secondo quanto 
detto, poter essere citati e costretti in ogni luogo e in ogni tribunale e di 
fronte a qualunque giudice ecclesiastico o secolare anche in giorni festivi, 
ai quali rinunciarono espressamente. Rinunciarono anche al privilegio 
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del foro e a ogni eccezione e difesa per mezzo delle quali [tutti] o qualcu- 
no di loro potessero contrastare, contraddire o contravvenire a quanto è 
stato promesso. I detti stipulanti e fideiussori rinunciarono espressamen- 
te anche al beneficio episcopale di sant' Adriano e a quello del nuovo or- 
dinamento e al beneficio relativo a due o più cose dovute degli atti che 
devono essere divisi e ceduti; e tutti giurarono solennemente. E interpel- 
larono me notaio ecc. e mi diedero potestà ecc. 

Stipulato in casa del suddetto reverendissimo signore vicecancelliere, 
nella sala delle stelle, alla presenza dello stesso reverendissimo signore, 
essendo stati chiamati e richiesti come testimoni gli altri che abbiamo so- 
pra nominati e scritti ecc. 

In quello stesso anno, pontificato, mese ma il giorno 21 fu stipulato 
un solenne contratto di matrimonio con consegna dell'anello e interve- 
nendo il legittimo consenso per mezzo delle parole "vuoi" "voglio". Alla 
domanda di me notaio se volessero unirsi l'un l'altro in legittimo matri- 
monio, per primo il detto Orsino rispose di volerlo; poi similmente la 
suddetta signora Giulia, presente nello stesso luogo, rispose di voler 
prendere lo stesso Orsino come suo legittimo sposo, mentre erano lì pre- 
senti il reverendissimo signor vicecancelliere, il detto reverendissimo si- 
gnor cardinale Orsini, il reverendissimo signor Rinaldo Orsini, arcive- 
scovo di Firenze, e una gran folla di prelati e magnati e nobili ecc. in casa 
del suddetto reverendissimo signor vicecancelliere sotto il portico del suo 
giardino, al qual proposito io stesso notaio fui chiamato con il potere di 
stendere [il documento ] in forma più ampia se sarà necessario. 



Promessa di indennità con ratifica fatta dal magnifico signor An- 
gelo Farnese 

Nello stesso anno, pontificato, mese e giorno e nello stesso luogo, 
presentatosi personalmente davanti a me notaio e agli infrascritti testi- 
moni, il magnifico signor Angelo Farnese, che prima di tutto con solenne 
giuramento, toccate le sacre scritture, rinunciò al beneficio dell'età mino- 
re di 25 anni, affermando di avere piti di 20 anni, e promise di non con- 
travvenire ecc. e secondo quanto stabilito e deciso promise di agire nel 
presente e nel futuro nell'interesse del signor Alessandro, suo fratello 
ecc. Avendo una conoscenza certa, come asserì, del contratto di promessa 
di dote, fatta in nome della signora Giulia sua sorella al magnifico signor 
Orsino, e dei suddetti fideiussori per la somma di tremila e cinquecento 
ducati e degli altri contenuti riguardo V obbligazione contratta dagli stes- 
si, alla domanda e all'interrogazione del magnifico signor Niccolò Caeta- 
ni lì presente e anche di me notaio pubblico, spontaneamente e con cono- 
scenza certa e non per errore, ratificò, omologò e confermò tutte e le sin- 
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gole cose fatte, gestite, promesse e contrattate dallo stesso magnifico si- 
gnor Niccolò Caetani nel nome dello stesso signor Angelo e del fratello, 
contenute e celebrate nel contratto di matrimonio, e le garanzie fornite a 
questo scopo e tutte e le singole cose contenute nello stesso contratto e 
promise di conservare per sempre indenni e di liberare da ogni obbliga- 
zione, promessa e fideiussione da loro fornita lo stesso signor Niccolò e 
gli altri garanti e fideiussori, in presenza di me notaio come pubblica per- 
sona stipulante ecc. Inoltre il detto signor Angelo volle impegnarsi per sé 
e per il detto suo fratello [a risarcire] tutti e i singoli danni ecc. dei quali 
ecc. per i quali ecc. E volle ecc. e rinunciò ecc. e giurò ecc. e diede potestà 
ecc. 

Stipulato dove sopra alla presenza dell'egregio dottore in legge il si- 
gnor Francesco Massimi e del nobiluomo Pietro della Valle, cittadini ro- 
mani, testimoni ecc. 
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9 maggio 1490 



[Matrimonio di Orsino Orsini e Giulia Farnese] 

(Burckardi Liber Notarum, voi. 1, 1906, pp. 306-307) 



Dominica, IX maii, habite sunt nuptie Ursi de Ursinis r. d. vi- 
cecancellarii, ad quas, nomine ejusdem cardinalis ac sponsi, invi- 
tati fuerunt nobiles infra nominandi, quos, equitando romano 
more, in honorem sponsi associavi et ordinavi de scitu et volun- 
tate prefati r. D. hoc ordine: primi fuerunt d. Mauritius Cibo, fra- 
ter pape, medius inter capitaneum Ecclesie, videlicet d. Nico- 
laum de Ursinis Pitiliani comitem a dextris et Franciscum Cibo, 
filium pape, a sinistris; quos tamen non sic ordinavi, sed in me- 
dio capitaneum, a dextris d. Mauritium, a sinistris d. Franciscum 
collocare debueram, quod etiam in presentia d. Mauritii non fuit 
observatum; post hos a dextris orator regis Francie, a sinistris 
prior Urbis, 1 consanguineus sponsi; item primus orator regis Hi- 
spanie a dextris, quidam miles consanguineus sponsi a sinistris; 
item secundus orator regis Hispanie a dextris, Christophorus Bu- 
folus a sinistris; item orator Venetiarum a dextris, et Mediola- 
nensis a sinistris; item orator Mantuanus a dextris et comes Mi- 
randule 2 a sinistris; item a dextris comes Montag[n]ane, 3 et a si- 
nistris d. Dominicus Aurea, 4 capitaneus palatii; item d. Gerardus 
Ususmaris, 5 depositarius pape, 6 a dextris et Gratianus miles, ca- 
merarius de Fuxo, a sinistris; post hos Romani et familie cardina- 
lium: sed omnes, ordine predicto dato non obstante, sine ordine 
equitarunt omnes. 



1 prior Urbis : Cincio Orsini. 

2 comes Mirandule : Galeotto Pico. 

3 come s Montag[n\ane : Gherardo Appiani. 

4 Dominicus Aurea : Domenico Doria. 

5 Gerardus Ususmaris : Gherardo Usodimare. 

6 pape: Innocenzo Vili (Giovan Battista Cybo). 
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Domenica 9 maggio si è celebrato il matrimonio di Orso Orsini del 
reverendissimo signor vicecancelliere, al quale, a nome dello stesso cardi- 
nale e dello sposo, sono stati invitati i nobili nominati qui sotto, che ho 
accoppiato e ordinato, come sapeva e voleva il predetto reverendissimo si- 
gnore, per la cavalcata che si usa fare a Roma, in quest'ordine: i primi 
sono stati il signor Maurizio Cibo, fratello del papa, in mezzo al capitano 
della Chiesa, il conte Niccolò Orsini di Pitigliano, a destra e Francesco 
Cibo, figlio del papa, a sinistra; tuttavia non li ho ordinati così, ma avrei 
dovuto collocare in mezzo il capitano, a destra il signor Maurizio, a sini- 
stra il signor Francesco, il che non fu osservato in presenza del signor 
Maurizio; dietro di questi a destra l'ambasciatore del re di Francia, a si- 
nistra il priore di Roma, parente dello sposo; poi a destra il primo amba- 
sciatore del re di Spagna e a sinistra un certo soldato parente dello sposo; 
poi a destra il secondo ambasciatore del re di Spagna e a sinistra Cristo- 
foro Del Bufalo; poi a destra l'ambasciatore di Venezia e a sinistra l’am- 
basciatore di Milano; poi a destra l'ambasciatore di Mantova e a sinistra 
il conte della Mirandola; poi a destra il conte di Montag[n\ana e a sini- 
stra il signor Domenico Doria, comandante della guardia di palazzo; poi 
a destra il signor Gherardo Usodimare, depositario del papa, e a sinistra 
il cavaliere Graziano camerario di Fosso ; dietro di questi i romani e i do- 
mestici dei cardinali; ma tutti cavalcarono senza alcun ordine, incuranti 
della disposizione indicata. 
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21 gennaio 1491 



[Lettera di Ranuccio Farnese a Gentile Virginio Orsini, da Valen- 
tano] 

(ACR, Archivio Orsini, I serie, voi. 102, II parte. Corrispondenza epistolare 
di Gentile Virginio Orsini, c. 506) 

[originale] 



[c. 506r] 

Illustrissimo signor mio ho receuuta lal(ette)ra d(e)lla Ex- 
(cellen)tia V(ostra) Circa lap(ar)te d(e)l s(ignor) Vrsino io resto 
co(n)tent(iss)imo d(e)lla d(e)liberation(e) d(i) q(ue)lla . Et reputi 
p(er)certo chio li hauero manco respetto ch(e) ad me med(e)simo 
Et ad q(ue)llo b(e)ne (et) ad q(ue)llo mal(e) ch(e) staro io stara 
anq(ue) luj p(re)go la Ex(cellen)tia V(ostra) uoglia darlj qualch(e) 
h(om)o exp(er)to accioch(e) i(n) q(ue)sti p(r)imi p(r)ncipij lo habi 
ad aiutare Io Intendo V(ostra) E(xcellen)tia ha vno giuha(n)nj da- 
ma Elq(u)ale e d(e)lpaese (et) p(ar)mi sia h(om)o dab(e)ne no(n) 
saria male taluolta darglielo i(n) co(m)pagnia . p(er)ch(e) li saria 
ungrand(e) utile e(ss)e(n)do d(e)lpaese dil[ui] exp(er)to com(e) lo 
/e/ pur com(e) sia la Ex(cellen)tia V(ostra) p(ro)ueda com(e) li- 
parra p(er)ch(e) nonsolo ha ad pigliare cura d(e)l s(ignor) ursino 
ma di me (et) d(e) tutte le cose mie 
[...] Valentan] die xxj Ian(uarii) 1491 

Vti filius Ranutyus de farnesio 

Ber[...]nij D[...]ni] Veneti 



[c. 506y] 

Ill(ustriss)imo (et) Ex(cellen)ti D(omi)no Virginio de Vrsinis 
Regalium Armor(um) Capitaneo [tan]q(uam) p(at)ri hon(oran)- 
do 



[in verticale, di altra mano] 
D(omini) Ranutij d(e) Farnesio 
xxij Ian(uarii) 1491 
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17 febbraio 1491 



[Lettera di Ranuccio Farnese a Gentile Virginio Orsini, da Valen- 
tano] 

(ACR, Archivio Orsini, I serie, voi. 102, II parte. Corrispondenza epistolare 
di Gentile Virginio Orsini, c. 502) 

[originale] 



[c. 502r] 

Ill(ustrissi)mo S(igno)re mio hauendo alligiornj passati inteso 
la Ex(cellen)tia v(ost)ra stare alq(u)anto desasciata E1 ch(e) tanto 
me dispiace (et) dole q(ua)nto foss(e) nella mia p(erson)a pro- 
pria • hauero ad sing(u)lar pi[acere] i(n)tend(er)e la reco(n)uale- 
scentia sua • App(re)sso bench(e) no(n) siano cibi dalla ex(cellen- 
tia) v(ostra) ma p(er) debito mio no(n) pigliandosi dequa alt(r)o 
pessce fressco li mando octo d(e)lle mie anguill(e) p(er)leq(u)ali 
piglj ella[...]no • App(re)sso V(ostra) Ex(cellen)tia Conforti E1 s(i- 
gno)re Vrsino admette(r)si Inordin(e) (et) com(e) uengano li de- 
nari glieli mandaro o lo auuisero ch(e) li aspetto dora i(n) ora 
Alt(r)o no(n) occorre ad V(ostra) Ex(cellen)tia d(e) co(n)tinuo me 
reco(m)mando Valentanj die xvij februarij 1491 

Vti filius Ranutius d(e) farnesio 

Ber[...]inij D[...]nij Veneti 



[c. 502c>] 

Ill(ustrissi)mo (et) Excelle(n)ti D(omi)no d(om)i(n)o Virginio 
d(e) Vrsinis Re[ga]liu(m) Armor(um) Capitaneo [tanquam] p(a- 
t)ri ho(no)r(andissi)mo 
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16 aprile 1491 



[Lettera di Ranuccio Farnese a Gentile Virginio Orsini, da Valen- 
tano] 1 

(ACR, Archivio Orsini, I serie, voi. 102, II parte. Corrispondenza epistolare 
di Gentile Virginio Orsini, c. 435) 

[originale] 



[c. 435r] 

Illustrissimo S(ignor) mio : Io no(n) mi extendero piu vltra : 
p(er)che da 2 Iacomo v(ostra) s(ignoria) de hauer(e) inteso apieno 
q(u)a(n)to gli auiso : hora ogi ch(e) semo a/ sedeci e/ venuto lho- 
mo mio co(n) Li dinarj : et sono solicitato de caualchare : La si- 
gnoria) v(ostra) ordinara al s(ignor) vr[sino] [...] la [...]rta sera : et 
per el messo suo aduisaro doue el se ha [...] ach(e) t(em)po : et 
p(re)gola ch(e) ma(n)di subito : fo co(n)to comi(n)ciare ada[...] al 
s(ignor) Vrsino : ch(e) vna co(n) il ca(pita)no mio habia a co(n)- 
dur q(ue)ste mie gente [dar]me : Io credo p(ar)tire ala fine del 
mese : et auieromi da poi chio sono solicitato : altro no(n) mi oc- 
core : a v(ostra) s(ignoria) mi racoma(n)do : et li soldati bisogna- 
ra epartino al medesimo [...] : valentan] die xvj ap(ri)lis 1491 

filius Ranutius Farnesius 

Iacomi : 



1 II documento è in pessimo stato, afflitto da lacerazioni, dilavamenti, macchie 
ecc. Il testo, benché lacunoso, lascia tuttavia intendere il senso complessivo. 

2 da: segue una S depennata. 
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23 aprile 1491 



[Lettera di Ranuccio Farnese a Gentile Virginio Orsini, da Valen- 
tano] 

(ACR, Archivio Orsini, I serie, voi. 102, II parte. Corrispondenza epistolare 
di Gentile Virginio Orsini, c. 478) 

[originale] 



[c. 478r] 

Ill(ustrissi)mo S(igno)re mio Comen(datio) : Mando Da vo- 
stra) s(ignoria) ser lordano p(rese)nte latore p(er) la expeditio- 
n(e) Del s(ignor) vrsino • Qual(e) ad quella Damia parte alchu- 
n(e) cose ref(er)irra : prego v(ostra) s(ignoria) gli presti piena (et) 
indubitata fede Quanto ad me proprio : alla Quale De Continuo 
me racomando ex Valentano die xxiij a Ap(ri)lis 1491 

E(xcellentissime) V(estre) D(ominatonis) Ill(ustrissi)me 

Filius (et) seruitor 
Raynutius De Farnesio 
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27 aprile 1491 



[Lettera di Bartolomeo da Bracciano a Gentile Virginio Orsini, da 
Roma] 1 

(ACR, Archivio Orsini, I serie, voi. 102, II parte. Corrispondenza epistolare 
di Gentile Virginio Orsini, c. 424) 

[originale autografo] 



[c. 424r] 

Ill(ustrissi)mo S(ignor) mio Com(mendatio) (etc.) 

[•■■] 

So stato con mado(n)na Adriana da p(ar)te de v(ostra) signo- 
ria) (et) adomandatala de lo s(ignor) Vrsino corno v(ostra) si- 
gnoria) ha inteso ch(e) e partito deroma sensa suo (con)senso / 
quale sia la cascione / (et) p(er)ch(e) : (et) haueria la s(ignoria) 
v(ostra) caro de intender(e) lauerita p(er)che deq(ue)sta partita 
ne sente uario parlare . me disse ch(e) Vrsino depoi ch(e) p(er)di 
lochio fece voto de annar(e) in Hierusalem ad lo Sepulc(r)o (et) 
continuo ha hauta q(ue)sta fantasia / (et) no(n) neli ha mai possu- 
ta remouer(e) • (et) assai ce ha facto (con) lo Vicecancellieri 2 lo 
q(u)ale lo teme 3 corno p(ad)re / (et) con li altri suoi amici (et) 
(com)pagni (et) mai lo 4 andò 5 possuto leuar(e) de d(i)c(t)a fanta- 
sia : Et mo diceria ch(e) lui era giouene (et) hauea lam(ad)re ch(e) 
hauea cura de facti suoi (et) cose sue / (et) ch(e) a nullo te(m)po 
porria a(n)nar(e) meglio ch(e) adesso : Et p(er)ch(e) 6 no(n) li ha 
mai uoluto (con)sentir(e) ch(e) vada lune die amatina fece octo 
dij se parti (et) ma(n)do(m)me adir(e) ch(e) li ma(n)dassi tre- 
cento duc(ati) ch(e) senne a(n)nava al Sepulcro altrame(n)t(e) 7 li 



1 Già trascritta in A. de Boùard, Lettres de Rome de Bartolomeo de Bracciano à 
Virginio Orsini (1489-1494), in «Mélanges d'archéologie et d'histoire», a. 
XXXIII, fase. IV-V (novembre-décembre 1913), doc. XXXVI, pp. 314-315. 

2 lo Vicecancellieri : il cardinale Rodrigo Borgia. 

3 teme : così si legge, ma è probabile che si debba intendere tene ('considera'). 

4 mai lo: segue una litura. 

5 andò: intendi hanno (con un'ipercorrezione tipica dell'area laziale). 

6 p(er)ch(e): segue Io depennato. 

7 altrame(n)t(e): segue una I depennata. 
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pigliara Imp(re)stito sop(ra) bassanello • Hauendo q(ue)sta i(m)- 
basciata dice ch(e) se trouo 1 mal(con)te(n)ta a(n)nosene al Vice- 
cancellieri Lo q(u)ale dice ch(e) li ma(n)do dereto 2 exhortandolo 
uolessi retornar(e) • (et) no(n) lo potette far (com)mollar(e) • Poi 
dice ch(e) ce a(n)do lo s(ignor) A(n)g(e)lo de farnese ch(e) era 
suo caro (com)pagno ma(n)co lo potette far(e) retornar(e) • Vedu- 
to q(ue)sta ferma deliberatione dice ch(e) li ma(n)do trecento 
duc(ati) (et) ma(n)donce doi ho(min)i dabene 3 ch(e) hauessiro ad 
annar(e) 4 i(n) (com)pagnia sua • liq(u)ali vno dice ch(e) e h(om)o 
del Viceca(n)cellieri laltro sie/ stato (con) la Contessa de lami- 
ra(n)dula • (et) che sabato o u(er)o domenica p(ro)xima passata 
debero p(ar)tir(e) dabassanello : (et) annar(e) adtrouar(e) mis- 
s(er) Catalano ad Bologna ./ 

[■■■] 

Rome die xxvij- Aprile 1491 

Humilis famulus Ba(r)tholom(eus) de Bracc(ian)o . 



1 trono: segue una litura. 

2 dereto: segue una litura. 

3 dabene: segue una g depennata. 

4 annar(e): segue (con) depennato. 
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21 maggio 1491 



[Lettera di Pierpaolo Farnese a Gentile Virginio Orsini, da Roma] 
(ACR, Archivio Orsini, I serie, voi. 102, II parte. Corrispondenza epistolare 
di Gentile Virginio Orsini, c. 459) 

[originale] 



[c. 459r] 

Ill(ustrissi)me D(omi)ne D(omi)ne Tanq(uam) p(ate)r hon(o- 
rande) post come(ndationem) (etc.) Doppo lo aduiso d(e) V(o- 
stra) Il(lustrissima) S(igno)ria del S(igno)re Orsino : denouo me- 
ha scripto el S(igno)re Ra(nuccio) mio fratello p(er) uiagio : uo- 
glia far sollicitar(e) d(i)c(t)o S(igno)re orsino ad caualcar(e) : ac- 
cio se possa retrouar(e) alla mo(n)stra ad t(em)po / et ch(e) no(n) 
pa[r]ti p(er) alcuno m(od)o q(ua)n(do) habia a(n)i(m)o caualca- 
r(e) lui habia adhauer(e) uergogna (et) damno : Ad questo mede- 
simo / debia far (e) con V(ostra) Il(lustrissima) S(ignoria) pur Ieri 
hebi l(ette)re dala Mag(nificen)tia de Mado(n)na mia cognata 1 : 
quale asserirla et(iam)dio hauerne de q(ue)sto hauto aduiso dal 
S(igno)re Ra(nuccio). Perta(n)to pregamo V(ostra) Il(lustrissima) 
S(ignoria) lipiaccia farlo i(n)te(n)der(e) allo p(re)fato S(igno)re 
orsino (et) sollicitando al caualcar(e) q(ua)n(do) no(n) sia caual- 
cato : Et detucto quella a(n)q(ue) p(r)egamo lipiaccia darcene ad- 
uiso / accio elpossiamo far(e) inte(n)dere al S(igno)re Ra(nuccio) 
ch(e) sepossa p(ro)ueder(e) : Nec alia ad quella cereco(m)ma(n)- 
damo que b(e)n(e) (et) feliciter ualeat : Roma.' xxj a Mai] 1491 

E(xcellentissime) V(estre) Illustrissime D(ominationis) 
Ta(n)q(uam) filius 

Paulus petrus de farnesio 

prothon(otarius) (et) secret(arius) Ap(ostoli)cus (etc.) 



1 mia cognata : Ippolita Pallavicini, moglie di Ranuccio Farnese. 
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[c. 459c>] 

Ill(ustrissi)mo D(omi)no D(omi)no Virginio de Vrsinis Taglia- 
coti] (et) albe Corniti ac Regio Cap(ita)neo g(e)n(er)ali D(omi)no 
vt p(at)ri meo honran(do) [etc.] 

[in verticale, di altra mano] 

D(omini) pe(tri) pauli d(e) pharnesio 
28 Maij 1491 
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25 maggio 1491 



[Lettera di Bartolomeo da Bracciano a Gentile Virginio Orsini, da 
Roma] 1 

(ACR, Archivio Orsini, I serie, voi. 102, II parte. Corrispondenza epistolare 
di Gentile Virginio Orsini, c. 423) 

[originale] 



[c. 423 r] 

Ill(utrissi)mo S(ignor) mio Com(mendatio) (etc.) Ho dati li 
venticinq(ue) duc(ati) al mastro Simone p(er) le francie del si- 
gnor) Vrsino • (et) d(e)c(t)oli ch(e) uoglia dar(e) li pa(n)ni de Vr- 
sino ch(e) dele manifattur(e) Se mettano aconto de la s(ignoria) 
v(ostra) : mastro Simone me disse ess(er)e contento deli pa(n)ni 
del s(ignor) Vrsino. Mo questi pa(n)ni delisoldati de Vrsino 2 dice 
mastro Simone no(n) li uole dar(e) si la s(ignoria) v(ostra) no(n) li 
scriue ch(e) li metta aco(n)to de la s(ignoria) v(ostra) accio nel 
far(e) deli Conti 3 possa 4 mustrar(e) q(ue)llo da dato •/• 

[...] 

Rome die xxv. Mai] 1491 

Humilis famulus Ba(r)tholom(eus) de Bracc(ian)o 



[c. 423v] 

Ill(ustrissi)mo d(omi)no meo : d(omi)no G(entili) Virginio Vr- 
sino de Araconia (etc.) 



1 Già trascritta in A. de Bouard, Lettres de Rome de Bartolomeo de Bracciano à 
Virginio Orsini (1489-1494), in «Mélanges d'archéologie et d'histoire», a. 
XXXIII, fase. IV-V (novembre-décembre 1913), doc. XLI, pp. 326-327. 

2 Vrsino : segue vog depennato. 

3 Conti : segue una I depennata. 

4 possa: segue una litura. 
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23 giugno 1491 

[Lettera di Piero Alamanni a Lorenzo de' Medici, da Roma] 
(ASF, MAP, f. 52, doc. 165, cc. 176-176bis) 



[Il documento risulta attualmente inconsultabile. Generosamente 
l'Archivio di Stato di Firenze ha messo a disposizione del pubbli- 
co l'intero fondo Mediceo Avanti il Principato, che si può visiona- 
re per mezzo di riproduzioni digitali postate in internet. Ma la ri- 
soluzione è bassa e la qualità delle immagini è pessima; il docu- 
mento in questione è in cattivo stato (ha subito un restauro nel 
1915, che ne ha forse salvaguardato l'integrità ma non ne ha certo 
migliorato l'aspetto) e risulta in gran parte illeggibile a schermo; 
l'accesso diretto non è consentito. Si deve stare alla fede di Giovan 
Battista Picotti, che ebbe la fortuna di consultare il documento pri- 
ma delle sue sventure informatiche e che, citando questa lettera, 
afferma: «[Orsino Orsini] nel giugno [1491] era a Firenze, dove il 
cardinale [Rodrigo Borgia] gli mandava lettere di gran premura» 
( Per le relazioni fra Alessandro VI e Piero de' Medici. Un duplice tratta- 
to di matrimonio per Laura Orsini, in «Archivio storico italiano», 
LXXIII, 1, 1915, pp. 37-100; il passo citato è a p. 38).] 
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30 novembre 1492 



[Nascita di Laura Orsini] 

(Leoncini, Lafabrica d'Orta, voi. I, parte I, c. 139;') 1 



Questo Sig(nor) Orsino hebbe una figlia che nacque a Roma a 
Montegiordano anno 1492 di Venerdì l'ultimo di Novembre et si 
chiamò la Signora Laura Orsina che fu poi maritata al Sig(nor) 
Nicolao della Rovere nepote di Papa Iulio 2° Savonese che regnò 
anni X et questo sponsalitio fu fatto in palazzo Apostolico nella 
Sala Pontificia anno 1505 di giorno di Domenica li XVI di No- 
vembre alla presenza di 8 Cardinali e di Sua Santità, et altri Si- 
gnori et Signore, et del’anno 1506 li sei di Iugno fumo celebrate 
le nozze in casa del Cardinale Camerario suo cognato 2 et la con- 
sumatione del matrimonio fu fatta in casa del Sig(nor) Paolo In- 
coronati Patritio Romano nella Regione della Regola in Roma. Si 
rogò di questo in Camillo di bene in bene cittadino romano. [...] 



1 Non è stato possibile consultare l'originale della mostruosa Fabrica d'Orta di 
don Landò Leoncini (1548-1634), conservata presso l'Archivio Storico Co- 
munale di Orte, da anni chiuso per mancanza di personale. Ne esiste, per 
fortuna, una trascrizione integrale effettuata da Giocondo Pasquinangeli agli 
inizi del Novecento, conservata presso l'Archivio della Curia Vescovile di 
Orte, che il volontariato locale consente di aprire per qualche ora alla setti- 
mana. Utilizziamo quest' ultima. 

2 Cardinale Camerario : Raffele Riario, camerlengo della chiesa. 
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19 gennaio 1493 

[Mandato di pagamento della Camera Apostolica a favore di Or- 
sino Orsini per prestazioni militari] 

(ASR, Camera Apostolica, Camerale I, Mandati Camerali, reg. 855, A- 
lessandro VI, 1492-1494, c. 13r [già 31]) 

[registro] 



R(aphael) Sancti Georgi] 1 (etc.) Solui faciatis sum(m)as pecu- 
niar(um) infrascriptas infrascriptis Ill(ustrissimis) v(el) Mag(ni- 
fi)cis D(om)inis Capitaneo G(e)n(e)rali v(el) Ductoribus Armo- 
r(um) S(anctissimi) D(omini) N(ostri) p(a)p(e) v(el) S(ancte) Ro- 
(mane) e(cclesie) prò vna paga in deductione(m) eor(um) stipen- 
di] p(rese)ntis Anni v(idelicet) 

[■■■] 

Mag(nifi)co d(omino) Vrsino de Vrsinis fl(orenos) similes quin- 
quaginta 
[■■■] 

[...] Dat(um) Rome in Camera ap(osto)lica Die xviii] Ianuarij 
1493 pont(ificatus) S(anctissimi) D(omini) N(ostri) D(omini) Ale- 
xandri p(a)p(e) vi Anno primo 



Traduzione 

Pagate le seguenti somme di denaro ai seguenti illustrissimi o ma- 
gnifici capitano generale e condottieri di soldati del santissimo signore 
nostro papa o della santa chiesa romana per una paga in anticipo del loro 
stipendio dell'anno in corso: 

[■■■] 

Al magnifico signor Orsino Orsini 50 fiorini. 

[■■■] 

[...] Roma, Camera Apostolica, 19 gennaio 1493, anno primo del 
pontificato del santissimo signor nostro il signor Alessandro papa sesto. 



1 R(aphael) Sancti Georgi j: Raffaele Riario, cardinale camerlengo. 
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31 gennaio 1493 



[Pagamento della Camera Apostolica a favore di Orsino Orsini 
per prestazioni militari] 

(ASV, Cam. Apost., Intr. et Exit., reg. 524, c. 108r) 

[registro] 



Dict(a) die [31 gennaio] similiter soluit du(catos) similes 
quinquaginta uigor(e) man(da)ti sub dict(a) die [18 gennaio] da- 
mino) Vrsino d(e) Vrsinis prò una paga sui stipendi] . 



Traduzione 

Il giorno suddetto pagò allo stesso modo 50 ducati simili in virtù del 
mandato del giorno suddetto al signor Orsino Orsino per una paga del 
suo stipendio. 
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12 giugno 1493 

[Matrimonio di Giovanni Sforza e Lucrezia Borgia] 
(Burckardi Liber Notarum, voi. 1, 1906, pp. 443-446) 



Eadem die [12 giugno 1493] ili. d. Joannes Sfortia Cotignole, 
Comes etc.. Pisauri dominus, desponsavit ac in suam uxorem le- 
gitimam sumpsit d. Lucretiam Borgiam, filiam pape, virginem in 
X vel circa sue etatis anno constitutam [...]. 

[...] Don Johannes Borgia, dux Gandie, filius pape, d. Lucretie 
sponse frater germanus, de mandato SS. D. N. pape, adduxit e- 
andem Lucretiam sponsam, sororem suam, ex domo r. d. cardi- 
nali Sancte Marie in Portieri, 1 quam una cum d. Julia matertera 
sua inhabitat, usque ad ultimano cameram ex supradictis, a sini- 
stri eiusdem Lucretie incedens, cuius Lucretie vestis caudam 
portabat quedam puella nigra; sequebatur Lucretiam d. Baptisti- 
na, 2 filia d. Theodorine, 3 filie fel. ree. Innocenti pape Vili, cuius 
vestis caudam etiam portavit alia puella nigra. Hanc sequebatur 
d. Julia de Farnesio, concubina pape, et hanc multe mulieres 
romane, numero CL vel circa. [...] 

[...] Interim omnes mulieres, que in dieta camera erant, spon- 
sam sequentes, quam dux Gandie, eius frater germanus, a sini- 
stri associabat, intrarunt primam aulam et ibidem in plano iuxta 
solium parato sederunt, sponso et sponsa in suis sedibus prò ip- 
sis paratis sedentibus, quos pontifex [...] est sequutus, et sedit in 
sede sibi in solio parata; quo sedente, venerunt quidam scutiferi 
r. cardinalis de Columna 4 quator vel circa Romam, et quandam 
invectivam 5 de amore per eos compositam recitarunt vestibus et 
pellibus more gentilium induti; quo facto, duo filii magistri An- 
dree, scolam in Urbe tenentis, cum pluribus eorum sociis vestiti 
etiam gentilium more recitarunt quandam comediam tanta fa- 



1 cardinalis Sancte Marie in P ortica : Giovanni Battista Zeno. 

2 Baptistina: Battistina Cybo. 

3 Theodorine: Teodorina Cybo. 

4 cardinalis de Columna: Giovanni Colonna. 

5 invectivam: il Celani legge inventivam, ed appare un latino davvero fantasio- 
so. Correggiamo ad sensum. 
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cundia, quod ab omnibus plurimum laudabatur. Hoc facto ap- 
portata fuit collatio diversarum confectionum, marzapani, fruc- 
tum ex confectione compositorum et diversorum generum vina 
in bacilibus et tazeis circiter ducentum; que omnia ducentum vel 
circa cubicularii et scutiferi sibi invicem subsequentes et singuli 
singulas mappulas ad colla portantes ibant primi ad papam et 
cardinales, sequentes ad sponsum, sponsam et mulieres, alii ad 
prelatos et alios, et in fine populo confectiones proiiciebant in 
tantum, quod credo ultra centum libras fuisse pedibus pistatas et 
conculcatas confectionum proiectarum. Collatione facta, sponsus 
et sponsa cum duce fratre suo et mulieribus exiverunt per por- 
tam aule predicte ad sinistram pape et iverunt ad domum r. d. 
cardinalis Sancte Marie in Portieri habitationis sponse; post quo- 
rum recessum papa rediit ad cameram suam et cum eo cardina- 
les supradicti. In sero in aula pontificum papa dedit cenam spon- 
so et sponse et multis mulieribus, cui etiam interfuerunt quatuor 
ex supradictis cardinalibus. 



Traduzione 

Lo stesso giorno l'illustrissimo signor Giovanni Sforza di Codignola, 
signore di Pesaro, sposò e prese come moglie legittima la signora Lucre- 
zia Borgia, figlia del papa, vergine di circa dieci anni [...]. 

[...] Don Giovanni Borgia, duca di Gandia, figlio del papa, fratello 
della sposa signora Lucrezia, per volontà del santissimo signor nostro 
papa, condusse la medesima sposa Lucrezia, sua sorella, dalla casa del re- 
verendissimo signore il cardinale di Santa Maria in Portico, che abitava 
insieme alla zia materna la signora Giulia, fino all'ultima stanza di quel- 
le che abbiamo detto sopra, procedendo alla sinistra di Lucrezia, il cui 
strascico reggeva una bambina negra; seguiva Lucrezia la signora Batti- 
stina, figlia di Teodorina, figlia del papa precedente, Innocenzo Vili, il 
cui strascico reggeva ugualmente una bambina negra. La seguiva la si- 
gnora Giulia Farnese, concubina del papa, e dietro di lei venivano molte 
signore, in numero di circa 150. [...] 

[...] Frattanto tutte le donne che erano nella stanza e che seguivano 
la sposa, che accompagnava alla sua sinistra il duca di Gandia, suo fra- 
tello, entrarono nella prima sala e si sedettero su panche preparate da- 
vanti al soglio pontificio, mentre lo sposo e la sposa sedevano su sedie 
preparate per loro ; le seguì il pontefice e si sedette su una sedia preparata 
per lui sul soglio; quando si fu seduto vennero alcuni staffieri del reve- 
rendissimo cardinale Colonna (quattro circa) e recitarono una invettiva 
d'amore composta da loro, abbigliati con vesti e pelli di costume pagano; 
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poi due figli di maestro Andrea, che fa scuola in Roma, insieme con pa- 
recchi loro compagni, abbigliati aneli' essi secondo il costume pagano, re- 
citarono una commedia con tanta bravura che era lodata molto da tutti. 
Dopo fu portato un rinfresco di vari dolci, marzapani, marmellate e vini 
di vario genere in circa duecento bacili e boccali; portavano tutto questo 
circa duecento camerieri e staffieri, susseguendosi l'uno all'altro, ciascu- 
no con una salvietta al collo, e andavano prima dal papa e dai cardinali, 
poi dallo sposo, dalla sposa e dalle donne, dagli altri prelati e dagli altri 
invitati e infine gettavano i dolci al popolo; credo che siano state pestate e 
schiacciate coi piedi più di cento libbre di dolci. Terminato il rinfresco, lo 
sposo e la sposa con il duca suo fratello e le donne uscirono per la porta 
della sala alla sinistra del papa e andarono a casa del reverendissimo car- 
dinale di Santa Maria in Portico, abitazione della sposa; dopo la loro par- 
tenza il papa si ritirò nei suoi appartamenti e con lui i cardinali. In sera- 
ta, nella sala del trono pontificale, il papa offrì una cena allo sposo e alla 
sposa e a molte donne, alla quale parteciparono anche quattro dei cardi- 
nali. 
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12 giugno 1493 

[Matrimonio di Giovanni Sforza e Lucrezia Borgia] 

Infessura Diario, pp. 286-288 



Die .XII. eiusdem mensis, videlicet die mercurii, ex parte pa- 
pae convitatae fuerunt .CL. nobilissimae romanae mulieres et 
Officiales omnes Urbis et Senator et mariti dictarum mulierum et 
ambasciatores omnes ad nuptias in palatio papae apud Sanctum 
Petrum. et dum praefati viri expectarent in quadam aula ut vaca- 
rentur ad videndum fieri subarrationem, intraverunt primo mu- 
lieres praedictae, et post ipsas, quando voluerunt intrare cives 
Officiales, ambasciatores et alii invitati, fuit clausum ostium et 
non potuerunt intrare. et deinde post unam horam vel circa do- 
minus Coronatus Planca et dominus Camillus 1 notarii rogati de 
sponsalibus aperuerunt ostium. et quando cives et reliqui intra- 
verunt, invenerunt actum subarrationis iam perfectum. et ibi erat 
praesentia D. N. papae et undecim cardinalium et multorum 
dominum episcoporum et temporalium, et coram dictis dominis 
et mulieribus fuit subarrata et desponsata praefata filia papae 
Alexandri cum dote et pactis dotalibus; et post desponsationem 
papa .CL. cuppas argenteas cum confectionibus ad faciendam 
collationem praesentavit; ibique in signum magnae letitiae in si- 
nu multarum mulierum, potissime pulchrarum, proiectae fue- 
runt. et hoc ad honorem et laudem omnipotentis Dei et Ecclesiae 
Romanae. 

Alexander consuetudinem, iam coeptam per Innocentium, de 
I maritanda prole foeminea et prosecutus est et ampliavit. incu- 
buit igitur clerus omnis et quidem cum diligentia circa sobolem 
procreandam, ita quod a maiore usque ad minimum concubinas 
in figura matrimonii et quidem publice retinent; quod nisi a Deo 
providetur, transibit haec corruptio usque ad monacos et religio- 
sos, quamvis monasteria Urbis quasi omnia facta sint lupanaria, 
nemine contradicente. 

Et ut perfectior tradatur materia, sero in coena remanserunt 
aliqui cardinales discubueruntque in eadem mensa; papa primo. 



1 Camillus : Camillo Beneimbene. 
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deinde praefati cardinales et sponsus praedictus cum aliquibus 
aliis dominis; et inter eos edam mulieres. primo scilicet filia pa- 
pae, deinde Iulia bella eius concubina; tertio neptis Innocentii fi- 
lia Theodorina, filia comitis Pitiliani , 1 uxor et filia Gabrielis de 
Caesarinis et quaedam aliae; quae, ut dixi, una mensa ad coenam 
cum papa et cardinalibus discubuerunt hoc ordine, videlicet: 
quilibet dominorum prope se retinebat unam ex dictis iuvenibus, 
et in coenam permanserunt usque ad septimam horam noctis; 
recitataeque sunt ibi comoediae et tragediae, seu scenae, et qui- 
dem lascivae, ipsis postmoderni videntibus et ridentibus. et in fi- 
ne papa ipse, ut fertur, personaliter associatus est filiam suam 
cum sponso usque ad palatium cardinalis Sanctae Mariae in Por- 
tieri, quod est de alio latere scalarum Sancti Petri, ubi dictus 
sponsus iunxit se cum uxore sua. et multa alia dieta sunt I quae 
hic non scribo, quae aut non sunt vera, vel si sunt, incredibilia 
sunt. 



Traduzione 

Mercoledì 12 dello stesso mese da parte del papa furono invitate 150 
nobilissime donne romane e tutti coloro che avevano uffici in curia e il 
senatore e i mariti delle donne e tutti gli ambasciatori a un matrimonio 
nel palazzo del papa a San Pietro. E mentre gli uomini aspettavano in 
una sala in attesa di vedere la cerimonia, entrarono dapprima le donne e 
dopo di loro, quando vollero entrare i cittadini, gli ufficiali, gli ambascia- 
tori e gli altri invitati, fu chiusa la porta e non poterono entrare. E dopo 
un'ora circa il signor Coronato Fianca e il signor Camillo, notai convoca- 
ti per il matrimonio, aprirono la porta. E quando i cittadini e gli altri en- 
trarono, trovarono che la cerimonia del matrimonio era già conclusa. Ed 
erano presenti il signor nostro papa e molti signori vescovi e laici, e alla 
presenza dei signori e delle donne si sposò la figlia del papa Alessandro 
con la dote e i patti dotali; e dopo il matrimonio il papa offrì 150 coppe 
d'argento con dolci come rinfresco; e in segno d'allegria furono gettate in 
grembo a molte donne, specialmente a quelle belle. E ciò ad onore e lode 
di Dio onnipotente e della Chiesa di Roma. 

Alessandro ha mantenuto e ampliato l'abitudine iniziata da Inno- 
cenzo di maritare le figlie femmine. Pertanto tutto il clero si è messo 
d'impegno - e davvero con diligenza - a far figli, cosicché tutti, dal mag- 



1 filia comitis Pitiliani : Leila Orsini. 
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giore al minimo, mantengono pubblicamente delle concubine come se fos- 
sero delle mogli; e se Dio non provvede, questa corruzione passerà fino ai 
monaci e ai religiosi, benché quasi tutti i conventi di Roma siano ormai 
diventati dei bordelli, senza che nessuno si opponga. 

E perché si sappia meglio come è passata la faccenda, la sera rimasero 
a cena alcuni cardinali e sedettero alla stessa tavola per primo il papa, poi 
i cardinali e lo sposo con alcuni altri signori ; e fra loro anche le donne, 
cioè anzitutto la figlia del papa, quindi Giidia bella sua concubina; in 
terzo luogo la nipote di Innocenzo, Teodorina di lui figlia, la figlia del 
conte di Pitigliano, la moglie e la figlia di Gabriele Cesarmi e alcune al- 
tre; che, come ho detto, sedettero a cena alla stessa tavola insieme al papa 
e ai cardinali in questo ordine, cioè ognuno dei signori aveva presso di sé 
una delle dette giovani, e rimasero a cena fino alla settima ora di notte; e 
vi furono recitate commedie e tragedie, ossia opere sceniche, e per giunta 
lascive, mentre tutti guardavano e ridevano. E alla fine il papa stesso, si 
dice, ha accompagnato personalmente sua figlia con il marito fino al pa- 
lazzo del cardinale di Santa Maria in Portico, che si trova dalla parte op- 
posta delle scalinate di San Pietro, dove lo sposo si congiunse a sua mo- 
glie. E sono state dette molte altre cose che qui non scrivo, che o non sono 
vere o se sono vere sono incredibili. 
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13 giugno 1493 



[Lettera di Giovanni Andrea Boccaccio, vescovo di Modena, al 
duca Ercole d'Este, da Roma] 1 

(ASMo, Archivio Segreto Estense, Ambasciatori, Roma, busta 9) 
[originale] 



[p- 1] 

[■■■] 

[...] heri che forno- xij del dicto [mese di giugno] / celebrate fue- 
ru(n)t 2 publice sponsalitie in palatio cum maxima pompa (et) 
apparatu , vocatis o(mn)ib(us) matronis romanis • ac et(iam) 
p(r)incipalib(us) ciuib(us) (et) multis car(dina)lib(us) nu(mer)o 
decem inter fuer (un) t et pontifex in solio [...] in medio dictor(um) 
car(dina)liu(m) palatio (et) domib(us) vndiq(ue) plenis genti- 
b(us) prò admiratione tante rei il p(re)fato sig(no)re de pesaro, 
con le debite sole(m)nitade desponso la dona, et statim il ve- 
scouo di Concordia 3 hebi vna deg(nissi)ma oratione • non li inte- 
ruen(n)ero p(era)ltro oratori se non el venetiano. Milanese • (et) 
io, et in fino uno de quelli del Re de franza [...]. 

[p- 2] 

[...] in palazo doue soa beatitudine feci vna domestica cena al 
sposo (et) sposa, doue li inter ue(n)neno li R(euerendissi)mi Asca- 
nio sa(n)ta Anastasia 4 (et) colonna poi la sposa, successine il spo- 
so, drieto il conte de pitigliano capitaneo de la chiesia il sig(no)re 



1 Nella stessa busta si trova una trascrizione parziale della lettera (evidente- 
mente ad opera di un copista del duca di Ferrara), in bella grafia, ma non fe- 
delissima. Naturalmente ci atteniamo all'originale. Una trascrizione parziale, 
molto approssimativa, anche in Gregorovius, Lucrezia, doc. X, pp. 376-378. 

2 fueru(n)t : aggiunto nell'interlinea, dopo essere stato depennato prima di cele- 
brate. 

3 vescouo di Concordia: Lionello Chiericato. 

4 sa(n)ta Anastasia : il cardinale Antonio Pallavicini Gentili. 
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Iulio vrsino d(einceps) madona [p. 3] Iulia da fernese de q(u)a 
tantus sermo, madona Theodorina con la figliola marchesana de 
Gerazo, 1 no(m)i(n)e, vna figliola del dicto capitaneo 2 • dona del 
s(igno)re Angelo da ferneso • fratello de dieta madona Iulia- se- 
guendo poi vno giouonotto fratello del dicto car(dina)le de la co- 
lo(n)na / (et) madona hadriana vrsina, la qual e socera dela dieta 
madona Iulia / (et) ha semp(re) gouernata essa sposa in casa 
p(ro)pria p(er) esser in loco de nepote del pontefice / la fu figliola 
de m(esse)r piedro del Milla • noto a v(ost)ra ex(cellentissi)ma 
s(ignoria) cosino carnale del papa / depositis mensis ch(e) fu cir- 
ca le 3- (et) quattro hore de nocte [...] 

[segue la consegna dei doni nuziali] 

[...] altri doni non forno facti / a le noce se supplirà p(er) li al- 
tri cioè car(dina)li oratori (et) altri (et) io me sforzerò far(e) il si- 
mile / credesse se tarano domenica p(ro)xi(m)a non se sa il certo • 
dopoi se attesi a dansare p(er) le done et intermedio se fece vna 
degna comedia, 3 con molti canti (et) soni semp(re) assistente il 
papa (et) tutti noi altri quid in plurib(us) moror? seria vno longo 
scriuere/ tota(m) noctem 4 in ijs consumpsimus / judicet m(od)o 
ex(cellentissi)ma d(ominatio) v(estra) si b(en)e vel male / [...] 

[p- 4] 



Exc(ellentissi)me d(ominationis) v(estre) humilis 

S(er)uus Io(hannes) andr(eas) ep(iscopu)s Mutine(nsis) 

Al mio Illu(strissi)mo Sig(no)re duca de ferrar a (etc.) 



1 la figliola marchesana de Gerazo : Battistina Cybo. 

2 vna figliola del dicto capitaneo : Leila Orsini. 

3 comedia : seguono alcune parole cassate da un frego orizzontale. 

4 noctem: correzione interlineare. 
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18 giugno 1493 



[Lettera di Pietro Gentile da Varano a Francesco Gonzaga, mar- 
chese di Mantova, da Roma] 1 

(ASMa, Archivio Gonzaga, E.XXV.3, busta 849, cc. 397-399bis) 

[originale] 

[c. 397r] 

Ill(ustrissi)mo Sig(no)re mio. Mercordi proximo passato fu- 
rono facte le noze del S(igno)re da Pesaro in Palatio del Papa a 
hore xviiij 3 : E1 Papa mando a tor(e) el S(igno)re Ioanne cum Tuta 
la baronia /e/ cu(m) Tuti li prelati (et) accompagnarlo in Palazo 
ala presentia sua/ stando sua Santità domesticamente cum octo 
Cardinali : El S(igno)re de Pesaro hauea vna Turcha fina in Terra 
ala Francesa doro rizo / cum la Cathena de la s(ignoria) v(ostra) 
al collo/ Poi vene el Duca de Candia cum lo Archiep(iscop)o 2 
p(er) una uia secreta/ vestito il Duca duna Turcha de Panno doro 
rizo ala franzesa fina in Terra / Cum vna collona de ballassi /e/ 
perle de gran precio : e cum le maniche del zipone arichamate de 
perle grosse /e/ vna zoia in la bereta / ch(e) ogni cosa fu extimato 
a la suma de Centocinquantamilla ducati : De li a umpocho il 
Papa lo introduxi in vna Camera grande pompossima / oue era- 
no Tute le gentil done e barone Romane : vene Poi la sposa asai 
bella uestita de gran veste , (et) ornata dasai zoie : accompagnata 
dala figlia del Co(n)te de Pitigliano moglie del S(igno)re Angelo 
/e/ da laltro Canto da la sorella desso S(igno)re Angelo laq(u)ale 
i(n) vero /e/ vna bella cosa da ueder(e) : e/ dicessi esser(e) la fa- 
uorita del Papa: 3 Sedete poi il Papa in stila sua sedia hauendo 
atlanti li soi pedi /el sposo / la sposa /e/ Tute q(u)elle altre Mado- 
ne inzinochiate: (et) era il Co(n)te de Pitigliano cum una spada 
nuda in mane : vno Archiep(iscop)o dixi le parole del sponsalitio 
/ (et) uno Cubicular(e) secreto del Papa Tene lo dito ala sposa : 
laqual sposata / el S(igno)re de Pesaro cum la sposa in Pede an- 



1 Già pubblicata in Alessandro Luzio, Isabella d'Este e i Borgia, in «Archivio 
storico lombardo», 42 (1915), doc. IV, p. 120. 

2 lo Archiep(iscop)o : dovrebbe trattarsi di Cesare Borgia, arcivescovo di Valen- 
za. 

3 Papa : segue Mo depennato. 
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dorono al Papa / il qual ambedui li baso : essendo ala p(rese)ntia 
Tuti li Ambassatori de Italia : Facto el sponsalitio el Papa vene 
fora in sala / oue era apparichiata una egloga pastorale molto po- 
lita facta p(er) Seraphino 1 / Tuta concludendo laude del N(ostro) 
S(ignore) come io uedro mandarne ala s(ignoria) v(ostra) la co- 
pia: Dreto fu apparichiata la Comedia de Menechino 2 i(n) latino: 
laquale non hauendo bem piazuta 3 al Papa no(n) la lasso finir (e): 
vene poi la Collatione molto bella de cose da magnar(e) / ma 
no(n) de cose po(m)pose: Facta la Collatione fu accompagnato il 
sposo /e/ la sposa a casa oue lei sta / da Tute le baronie e prelati 
/e/ da Tute q(ue)lle Madone: la Sera fece il Papa una [c. 39 7v\ 
Cena in Secreto Sumptuosissima / alaqual gli erano / il Papa / 
Monreal 4 . Sancta Anastasia 5 . Ascanio 6 . e/ Sanseuerino: 7 il spo- 
so: 8 el Co(n)te de Pitigliano / el s(igno)re Iulio vrsino . e/ molti al- 
tri : Dreto la Cena furono facti li presenti ala sposa come la 
s(ignoria) v(ostra) intenderà p(er) la alligata lista : 

[■■■] 

[c. 398r] 

[...] Rome xviij Iunij 1493 

E(xcellentissime) Ill(ustrissi)me D(ominationis) V(estre) 

S(er)uitor Petrus gentilis varranen(si)s Camerini 



[c. 399 r] 

Lista de presenti facti ala [...] Ill(ustrissi)ma M(adon)na nel 
sponsalitio adi 13 de Zugno. 

[■■■] 

El Thesaurerio da Farnese 9 / una Copa grande (et) vna Confetera 



1 Seraphino: Serafino de' Ciminelli, detto Serafino Aquilano. 

2 Comedia de Menechino: i Menxchmi di Plauto. 

3 piazuta: la -z- sembra corretta su una -c-. 

4 Monreal: il cardinale Juan Borja Llangol de Romani, vescovo di Monreale. 

5 Sancta Anastasia: il cardinale Antonio Pallavicini Gentili. 

6 Ascanio: il cardinale Ascanio Sforza. 

7 Sanseuerino: il cardinale Federico Sanseverino. 

8 sposo: in origine soposo. 

9 El Thesaurerio da Farnese: Alessandro Farnese, allora tesoriere della Chiesa. 
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29 giugno 1493 

[Mandato di pagamento della Camera Apostolica a favore di Or- 
sino Orsini per prestazioni militari] 

(ASR, Camera Apostolica, Camerale I, Mandati Camerali, reg. 855, 
Alessandro VI, 1492-1494, c. 48r [già 68]) 

[registro] 

R(aphael) S(ancti) Georgiij (etc.) solui faciat(is) Mag(nifi)co 
Viro d(omi)no Vrsino de Vrsinis Armoru(m) Conductori ad sti- 
pendia s(ancte) r(omane) e(cclesie) militanti duc(atos) ducentos 
de (carlenis) x prò duc(ato) prò residuo solutionis sue prouisio- 
nis Anni proximi p(resen)tis Quos in Vr(b)is Comput(um) ad- 
mitti faciemus Dat(um) Rome in Camera ap(osto)lica Die xxviiij 
Iuni] 1493 pont(ificatus) S(anctissimi) D(omini) N(ostri) D(omini) 
Alexandri p(a)p(e) vi Anno primo 



Traduzione 

Pagate al magnifico signor Orsino Orsini, condottiero di soldati al 
servizio di santa romana chiesa, 200 ducati di carlini, 10 per ducato, 
come resto del pagamento del suo stipendio dell'anno in corso, che con- 
sentiamo di iscrivere nel conto della città. Roma, Camera Apostolica, 29 
giugno 1493, anno primo del pontificato del santissimo signor nostro il 
signor Alessandro papa sesto. 
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3 luglio 1493 



[Danni alla casa di Orsino Orsini a Roma durante una tempesta] 

(INFESSURA Diario , p. 291) 



Die 3 iulii .MCCCCLXXXXIII. circa .XVIIII. horam tenebrae 
factae sunt super terram e insurrexit ventus immensissimus et 
turbo in aere e pluvia magna fuit in Urbe [...]. 

[...] in Urbe vero, in domo Ursini mariti Iuliae bellae de Far- 
nesio apud Montem Iordanum, ventus removit unum caminum 
qui erat in eius domo et ultra illud, in dieta domo, cecidit fulgur 
et aliqua devastavit; et hoc fuit die mercurii. 



Traduzione 

Il giorno 3 luglio 1493 verso le 18 si fece buio sopra la terra e si levò 
un vento spaventoso e una tromba d'aria e una gran pioggia su Roma 

[...]. 

[...] In città, nella casa di Orsino marito di Giulia bella Farnese pres- 
so Monte Giordano, il vento portò via un camino che era in quella casa e 
oltre a questo su quella casa cadde il fulmine e fece dei danni; e questo 
successe il mercoledì. 
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9 agosto 1493 



[Mandato di pagamento della Camera Apostolica a favore di Or- 
sino Orsini per prestazioni militari] 

(ASR, Camera Apostolica, Camerale I, Mandati Camerali, reg. 855, 
Alessandro VI, 1492-1494, c. 57v [già 76]) 

[registro] 



Raphael (etc.) similiter soluatur Mag(nifico) d(omino) Vrsino 
de Vrsinis Armor(um) (etc.) flor(enos) trecentos de (carlenis) x 
p(ro) fl(oreno) p(ro) vna paga sui stipendi] anni p(rese)ntis quos 
(etc.) dat(um) (etc.) die viiij Aug(us)ti Anno primo 



Traduzione 

Ugualmente si paghi al magnifico signor Orsino Orsini eco. 300 
fiorini di carlini, 10 per fiorino, per una paga del suo stipendio dell'anno 
in corso, che ecc. 9 agosto del primo anno (di pontificato). 
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11 agosto 1493 



[Pagamento della Camera Apostolica a favore di Orsino Orsini 
per prestazioni militari] 

(ASV, Cam. Apost., Intr. et Exit., reg. 524, c. 136z;) 

[registro] 



Dict(a) die [11 agosto] soluit similit(er) duc(atos) Similes tri- 
centos d(e) man(da)to f(a)c(t)o sub dieta die [9 agosto] Mag(nifi)- 
co d(omi)no Vrsino de Vrsinis p(ro) vna paga Sui stipendi] p(re- 
se)nt(is) annj 



Traduzione 

Il giorno suddetto pagò allo stesso modo 300 ducati simili per il mandato 
fatto il giorno suddetto al magnifico signor Orsino Orsini per una paga 
del suo stipendio di quest'anno. 
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20 settembre 1493 



[Creazione di cardinali da parte di papa Alessandro VI] 

(Infessura Diario, p. 291) 



Die .XX. septembris, papa Alexander creavit .XII. cardinales; 
at in eorum creatione consenserunt tantum septem cardinales, 
reliqui dissenserunt. inter primos fuit creatus filius ipsius, 1 natus 
ex se et quadam muliere 2 quam ipse nupserat cuidam Dominico 
de Aregnano, et semper fuit habitus, tentus et reputatus eius fi- 
lius, et ipse fecerat episcopum in Hispania de Pampaluna. item, 
filium domini Gabrielis de Caesarinis, 3 fratrem generi sui. 4 item, 
unum de domo Farnesia, 5 consanguineum Iuliae bellae eius con- 
cubinae, et quosdam alios, ex quibus, ut fertur, plusquam cen- 
tum milia ducatorum extraxit. et a multis fuit murmuratum, ita 
quod publice dictus fuit versus ille: 

Quasque male amisit, mine male quaerit opes. 



Traduzione 

Il 20 settembre papa Alessandro creò 12 cardinali; ma alla loro crea- 
zione consentirono soltanto sette cardinali, gli altri dissentirono. Fra i 
primi fu creato il suo stesso figlio, nato da lui e da una certa donna che 
aveva maritato con un certo Domenico di Arignano, e sempre fu conside- 
rato, tenuto e reputato suo figlio, e lo aveva nominato vescovo di Pam- 
plona in Spagna ; poi un figlio di Gabriele Cesarmi, fratello di suo genero ; 
poi uno di casa Farnese, parente di Giulia bella sua concubina, e alcuni 
altri, dai quali si dice abbia ricevuto più di centomila ducati. E si è mor- 
morato da molti, tanto che si è detto quel famoso verso: 

Le ricchezze che perse male, ora male le rivuole. 



1 filius ipsius: Cesare Borgia. 

2 quadam muliere: Vannozza Cattanei. 

3 filium domini Gabrielis de Caesarinis: Giuliano Cesarmi. 

4 generi sui: Giovanni Andrea Cesarmi, marito di Gerolama Borgia. 

5 unum de domo Farnesia: Alessandro Farnese. 
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10 ottobre 1493 



[Lettera di Bernardo Bini a Giannozzo Pucci, da Roma] 

(ASF, Carte Strozziane, s. I, f. 340, c. 7) 

[copia inviata da Giannozzo Pucci da Firenze a Puccio Pucci a Faenza] 



[c. Ir] 

t yhs addi x doctob(r)e 1493//: 

Cum mia ecc. iersera ahore iiij° dinote Incircha p(er) lastafeta 
ricceuey lau(ost)ra de dy vii] eq(ue)llaleta subito anday atrouare 
m(esser)ant(oni)o dacholle chanceliery ellidety lesua eq(u)elle 
lette parlammo insieme ep(er)ess(er) lora tardy p(er)lasera nonli- 
p(ar)ue datare altro ecirimetem(m)o astamany chedibuonora lan- 
day atrouare eceneamdamo apalazzo allo allesandrino 1 easua s(i- 
gno)r[i]a ledemo lalett(era) il q(u)ale lecta cirispose che era para- 
tisymo afare ongny chosa p(er) m(esser) L(orenz)o machenoy sa- 
paua(m)mo chome le chose sigho(ver)nauano che dicceua il(ve- 
r)o • cene andam(m)o aidatario 2 doue ciaschuno bisongna che- 
p(er)tale vscio passy esya chisiuoglya eabbia nome chomeuole 
ilq(u)ale no(n)nera anchoraleuato andamocene insanpiero audire 
messa eam(esser)ant(oni)o p(ar)ue douessy andare aued(er)e se- 
poteuo a(ver)e udienzia dam(adonn)a Iulya edarlly lasualett(era) 
eseno(n) dalley da m(adonn)a adriana ilche chosy feccy cheme- 
neanday la / eda mado(n)na adryana ebby udyenzia elidetty al- 
ley lalett(era) andava a M(adonn)a Iulya eabocha p(r)ima lidissy 
chome M(adonn)a Ieronima stauabene epoy q(u)ello ochorreua 
laq(u)ale mirispose cheaueua piacere che M(adonn)a Ieronima 
stessy bene p(er)che M(adonn)a Iulia nera molto af annata eche 
allechose dim(esser) L(orenz)o che p(er) ley e p(er) Iulya senefa- 
ra chon n(ost)ro s(ignore) q(ue)lla op(er)a richiede lopare(n)tato 
elleuirtu dim(esser) L(orenz)o / eche laiulia era anchora adormi- 
re echome lafussy rizzata lidarialalett(era) echosy dalley p(re)sy 



1 allessandrino : il cardinale Giovanni Antonio Sangiorgio, vescovo di Alessan- 
dria. 

2 datario: il vescovo Juan Lopez. 
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liccenzia / eritornamy insanpiero doue m(esser) ant(oni)o maspe- 
taua eglirifery q(u)anto aueuo seghuito ecceneandam(m)o aida- 
tario daloq(u)ale esebe udie(n)tia eoe m(esser)ant(oni)o solo p(er)- 
che q(u)iuy nonbisongna andare aparlare chontestimoniy estete 
secho Vi dora epoy senusey dicham(era) insua chonp(agnia) ean- 
dora(n)sene : an(ost)ro s(ignore) daloq(u)ale ebbe dip(re)se(n)te 
udienzia e s(econ)do mariferito m(esser) ant(oni)o n(ost)ro s(i- 
gnore) uolle intend(ere) elpare(n)tado aueua m(esser) L(orenz)o 
chom M(adonn)a Iulia ilq(u)ale liene disse elib(er)ame(n)te lia- 
p(r)omessy detty benefizy p(er) m(esser) L(orenz)o / volle ries- 
ser) ant(oni)o che n(ost)ro s(ignore) sengniassy lasuplicatio(ne) 
ilche dicce rispose no(n)bisongnava echestessy sop(r)a la fede / 
edisse aidatario cheuera p(r)ese(n)te nonlasciassy passare chosa 
nessuna didetty benefizy / epuidisse chiaramente aidetto m(es- 
ser) ant(oni)o facessy chem(adonn)a Iulia lienefaccesy p(ar)lare 
ditale chosa / vscendo fuory m(esser) ant(oni)o dan(ost)ro s(i- 
gnore) mirifery t(ut)to echelechose seghuendo lamorte sara(n)no 
p(er) m(esser) L(orenz)o machebiso(n)gnaua cheiulia lienefacces- 
sy richiedere ep(er)ta(n)to p(ar)ue am(esser)ant(oni)o che io fac- 
cessy dilige(n)tia diparlare a Iulia ilche anday disubito efeccy fa- 
re lainbasciata ilche nonnestety troppo adisagio chellamifecce fa- 
re chiamare incham(era) doue gratame(n)te midete udienzia e 
dicce(n)doly p(ri)ma nuoue di M(adonn)a Ieronima e poy ue- 
(n)immo afaty dim(esser) L(orenz)o ache mirispose n(ost)ra so- 
rella meneschriue ta(n)to chaldame(n)te epoy q(u)ello chenoy 
nonfaccessymo p(er)lon(ost)ro m(esser) L(orenz)o p(er)labo(n)ta 
e(vir)tu sua noy nonfare(m)mo p(er)lin(ost)ri fratellj elidissy cho- 
me ilchanceliere naueua p(ar)lato chon(ost)ro s(ignore) edatoly 
buona speranza ilche mirispose laueua molto charo chesara 
ma(n)cho faticha adisporre n(ost)ro s(ignore) alquale dibocha fa- 
ria lainbasciata chechonsua san[t]ita aueua aess(er) p(er)altro e- 
chefaria lop(er)a cheauessy aess(ere) achonsolatio(ne) din(ost)ra 
sorella e di m(esser) L(orenz)o / e dalley p(r)esy lice(n)tia la- 
q(u)ale mifecce assay p(r)oferte echebisongnandomy chosa al- 
chvna disponessy ec. edalley mipa(r)ti tanto bene cho(n)tento 
q(u)anto dire sipuo ecertame(n)te elle pur bella eadornata do- 
(n)gny ge(n)tilezza e umanità eno(n)ne gra(n) fatto se inq(u)esty 
tenpy dipesta lasta inbuonaghuardia pure chome uidicho lama- 



1 eandora(n)sene : errore per eandaro(n)sene. 
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dato grata udienzia esanza testimony cheno(n)uera senone (un) a 
s(er)ue(n)te inunchanto dellacham(era) ritornay am(esser)ant(o- 
ni)o e silidissy ilseghuito chelipiaq(u)e ecene andamo alfarnese 
alq(u)ale dem(m)o lelett(er)e eq(u)elle lecte sofery affare t(ut)to 
q(u)ello chep(er)luy sipoteua ilche m(esser) ant(oni)o Udisse 
q(u)anto p(er)luy aueua / cho(n) n(ost)ro s(ignore) machebison- 
gnaua chella s(ignoria) sva aop(er)assy q(u)elly mezzy cheasua 
s(ignoria) paressy cheunauolta lasuplicatio(ne) n(ost)ro s(ignore) 
lasengniassy inanzy disinare eladatassy rispeto alle p(r)olu(n)- 
ghatio(ni) easpetatiue ilche sua s(ignoria) p(er)migliore mezzo li- 
p(ar)ue fare chapo am(adonna)adriana ea m(adonn)a Iulia 

[c. 7v ] E dip(r)ese(n)te ma(n)do maestro Stefano achasa m(a- 
donn)a adriana eio insieme chonesso luy etroua(m)mo disinaua- 
no ilche m(aestro) Stefano e(n)tro drento efecce lainbasciata e ri- 
schaldola bene i(m)modo che m(adonn)a adriana elulia dissono 
chechome aueuano p(r)anzato fariano (un)a cedola dill(or)o ma- 
no an(ost)ro s(ignore) chellasup(r)ichatio(ne) saria esengnata e- 
datata echepoy stasera faranno lanbasciata dibocha / ora q(est)o 
eq(u)anto eseghuito insino aq(uest)o punto chesiamo aore xx 
euisto ta(n)to fauore no(n)nesto pu(n)toindubio m(esser) L(oren- 
z)o no(n)nesia chonpiacciuto cheiddio lasccy ilmeglio seghuire 
atendesy ora ilsucceso ediq(u)a sifara q(u)ello sara dibisongno 
ep(er)m(esser)ant(oni)o sefatto ildebito efranchame(n)te p(er)fre- 
ta nonpiu Iddiovirighu(ardi) 

Copia duna lett(era) auta daroma dab(er)nardo biny dedy x 
dotobre 

[di altra mano, in verticale] 

Ex flor(entia) 

.P. adi 15 doct(obre) / 1493 



53 




12 ottobre 1493 



[Lettera di Bernardo Bini a Giannozzo Pucci, da Roma] 

(ASF, Carte Strozziane, s. I, f. 340, c. 10) 

[copia inviata da Giannozzo Pucci da Firenze a Puccio Pucci a Faenza] 



[c. lOr] 

+ yhs addy xij dottobre 

Addy x p(er)lemane dis(er)ant(oni)o chancceliere vischripsy 
alungho ediquanto sera seghuito insino aq(u)ellora p(er)lacha- 
gione p(er)che memandasty lastafeta / edipoy q(u)ella sugiellata 
uisifecce alq(u)a(n)ty uersy arisp(ost)a allau(ost)ra dedy v chesi- 
ricceue p(er)lo p(r)ochaccio / v(ost)ra nonsapoy direno q(u)a(n)to 
achade 

E p(r)ima sop(r)a allamedesima materia machade diruy che 
iermatina m(astr)o Stefano anda(n)do ap(ar)lare a M(adonn)a a- 
driana p(er)altre faccende essendouy m(adonn)a Iulya m(adon- 
n)a adriana Udisse chen(ost)ro s(ignore) aueua loro mandato adi- 
re p(er) M(esser) pierò charazzo vno dep(r)imy sua che della gra- 
tya doma(n)data p(er) M(esser) L(orenz)o puccy nestesimo chol- 
lanimo posato / edipoy andando M(astr)o Stefano p(er)parte di- 
Mo(n)s(ignore) ap(ar)lare aidatario p(er) rachomandare lamate- 
ria eldatario lirispose chera benissymo informato dellachosa e- 
cheM(esser) lorenzzo aveua buony p(r)ochuratory ep(er)q(u)ello 
chep(er)luy sipotessy fara t(ut)te q(u)elle chose grate alsuo 
Mo(n) S(igno)re R(euerendissi)mo / diche dipoy Iersera a xxij fio- 
re elchancceliere mitrouo emidisse chome erastato choldatario 
pure p(er)altre faccende echeluy lidisse chestessy chollanimo po- 
sato echome liaueua datato lasuplichatio(ne) / mache n(ost)ro 
S(ignore) nonlaueua s(egna)ta eassay honestame(n)te lidisse che- 
faccesy chelamicho nelosolecitassy ilche s(er)ant(oni)o midisse 
bisongnaua ritornassy aM(adonn)a Iulia echellaop(er)assy cheu- 
nauolta lasuplichatio(ne) fussy s(egnata) ilche vanday enonpo- 
tety av(er)e udienzia / ilche stamany uisono ritornato chon m(ae- 
str)o Stefano ep(ar)lamo chon M(adonn)a adriana laq(u)ale sidis- 
se chen(ost)ro S(ignore) aueua fatto buona risp(ost)a alle loro ce- 
dole eche M(esser) L(orenz)o nestesy chonlanimo inpacce eche 
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Iulia no(n)poteua venire ap(ar)lare p(er)che lera lauatasy ilchapo 
echestasera andra(n)no an(ost)ro s(ignore) efara(n)o buonaop(e- 
r)a / echominccio arridere / p(r)esy dalley licentia emidisse lara- 
choma(n)dassy a M(esser) puccio eam(esser) L(orenz)o // hora 
iusto no(n)ness(er) rinfreschato altro chredo lamicho non sara 
morto chealla buonora sia t(ut)to siuuole riputare p(er)lomeglio / 
euene(n)do il chaso diq(uest)a sifara il debito ecc. 

[c. lOv] 

Copia Duno Capitolo Duna lett(era) auta Da Roma dedy xij 
dotob(r)e 

[in verticale, di altra mano] 

Ex Flor(enti)a 

P. adi 18. doct(obre) 1493 p(er) ant(oni)o staffi(e)re 
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15 ottobre 1493 



[Lettera di Bernardo Bini a Giannozzo Pucci da Roma] 

(ASF, Carte Strozziane, s. I, f. 340, c. 15) 

[copia inviata da Giannozzo Pucci da Firenze a Puccio Pucci a Faenza] 



[c. 15r] 

t yhs addy xv dotob(r)e 1493//: 

Addy xij p(er)lordinario vischriue(m)mo / aue(m)mo dipoy 
Iersera aore 5 lau(ost)ra dedy xij ep(er)che lora era tardy nom- 
mip(ar)ue dandare as(er)ant(oni)o ma q(u)esta matina dibuonora 
anday p(er)ianny ellidety ladim(esser) L(orenz)o epoy cene an- 
damo as(er)ant(oni)o efurano insieme e intesonsy q(u)ello anno 
afare atendesy aongnora lastafeta poi chedite andaua pegioran- 
do euengha acheora siuoglya chesubito andrò atrouare s(er)an- 
t(oni)o chome ma ordinato / esop(r)accyo nonne seghuito altro 
seno(n) che Iery m(aestr)o Stefano midisse aueua p(ar)lato am(a- 
donn)a Iulya eam(adonn)a adriana cherano state an(ost)ro Si- 
gnore) efatto elbisongno p(er)lodesyderyo dim(esser)L(orenz)o 
echesestia dibuona uoglia 

[c. 15v] 

Copia duno Capitolo Duna lett(era) auta Darroma Dedy xv 
dotob(re) 

[in verticale, di altra mano] 

Ex flor(enti)a 

.P. adi 20. doct(obre) 1493 
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18 ottobre 1493 



[Lettera di Gerolama Farnese a papa Alessandro VI, da ?] 

(ASF, Carte Strozziane, s. I, f. 340, c. 22) 

[copia inviata da Giannozzo Pucci da Firenze a Puccio Pucci a Faenza] 
[c. 22 r] 

Santissime ac beatissime pater post pedu(m) oscula beato- 
ru(m) 

Libeneficy et gr(ati)e che la S(anti)ta V(ostra) edegnata fare 
uerso lacasa mia el mio mo(n) s(igno)re lofratello sono tanty edi- 
tanta exaltaxio(ne) et gloria chemipare debitissimo ringratiamen- 
to quello depende dame humile s(er)ua de V(ostra) B(eatitudi)ne 
et dauna donna / et pure congnoscendo che la S(anti)ta V(ostra) 
piu persua chremenzia et gr(ati)a che permerity n(ost)ri ha hono- 
rato casa mia / limiei rengratiamenti conuengono farsi alla S(an- 
ti)ta V(ostra) ancora ch(e) siano dipoca inportanzia / Nuouamen- 
te quello ch(e) afatto la S(anti)ta V(ostra) inbenefizio dimes(ser) 
lorenzo pucci mio congnato me hadato tanta allegreza econtento 
ch(e) io nonsaprei dir piu / p(er) che inqualunch(e) cosa picola e 
grande siuerifica laclementissima dispositio(ne) diu(ost)ra S(an- 
ti)ta uerso dinoi (et) tanto piu e accepto elbeneficio quanto piu 
lalteza diu(ost)ra beatitudine 1 seumilia beningname(n)te uerso 
linfimi s(er)uidori diquella • Iononlaringratio come debo p(er)che 
laretribuizio(ne) (et) delimiei fratelli (et) diquesti pucci sara in- 
s(er)iure aquella consincerita (et) fermeza / Quello ch(e) posso 
sera continuamente facto damme • (et) questo /e/ dipregare et fa- 
re intercedere aquesti luoghi deuoti -a- n(ostro) s(ignore) dio 
ch(e) lidia prospera (et) lunga uita (et) cosi faro padre santo alli- 
cui pedi santissimi umilme(n)te racomando miei fratelli questi 
pucci (et) me 

S(antita)tis V(estre) humilllima s(er)ua 

Ieronima farnesia depuccis 

1 beatitudine: -tu- è stato aggiunto nell'interlinea. 
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[c. 22v] 



Copia duna lett(er)a Scripta la Ieronima A N(ostro) S(igno)re 

[in verticale, di altra mano] 

Ex Flor(enti)a 

De di . . doct(obre) 1493 
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20 ottobre 1493 



[Lettera di Bernardo Bini a Giannozzo Pucci, da Roma] 

(ASF, Carte Strozziane, s. I, f. 340, c. 32) 

[copia inviata da Giannozzo Pucci da Firenze a Puccio Pucci a Faenza] 



[c. 32r] 

t yhs addy xx dotob(r)e 1493//: 

Iersera p(er)lemany dis(er)ant(oni)o tischripsy allungho ep(e- 
r)essa intenderay q(u)anto insino aq(u)ellora era seghuito sop(r)a 
libenefizy dipoy q(u)esta matina ritornamo apalazzo s(er)ant(o- 
ni)o e Io insua chonp(agni)a ep(ar)lo aidatario ilq(u)ale Udisse 
chellasuplicatio(ne) nonnera anchora s(egna)ta macheq(u)esta 
sera orinino lefaria s(engna)re echennestessy sop(r)a lasua fede / 
anday p(er)p(ar)lare a M(adonn)a Iulia eno(n)potety av(er)e u- 
dienzia chellasua matrona midisse auessy pazienzia chep(er)og- 
gy lera ochupata edissemy che lapezza dauiso datoly nonnera 
troppa buona eam(m)y p(re)ghato lienefaccia venire vnpocho 
ep(er)tanto faray cerchare chosty chessendouj tanty leuantiny 
uene douerrai trouare efasya intutta p(er)fetio(ne) / epiu man- 
damy libre 4 o 6 dallume difeccia p(er)fare bio(n)da pure p(er)ley 
emandamy t(ut)to p(er)saluomodo • chesenonlesp(e)dissy sarey 
indisghratia cheochomi(n)cciato aess(er) dichasa piu chellaghra- 
nata 

Elchardinale farnese mando oggy p(er) me /esubito anday 
ascia s(igno)r[i]a edissemy chefra 2 dy ep(er)aue(n)tura domany 
andaua / achapodimo(n)te inchonp(agnia) delR(euerendissimo 
cardinale diualenza ilq(u)ale assay disydera honorare emolto 
piu che n(ost)ro s(ignore) / echea(n)sy n(ost)ro s(ignore) onnino 
vand(ra) ancheluy chefara longnisa(n)ty auiterbo • epoy ly estre- 
tamente mip(r)egho lidessy modo dip(ro)uedere adiq(u)elle cho- 
se op(or)tune afare loro onore echealp(r)ese(n)te lop(r)ouedessy 
q(u)y diq(u)alche chosa / echedichosta auoy schriue p(er)le(n)ter- 
chiuse lo dobbiate p(r)oued(er)e dit(ut)te q(u)elle chose dilichate 
cheuenghono dichoteste p(ar)te / ep(er)tanto uichonforto cheal- 
lauta date hordine sia p(ro)uisto che do(n)gnichosa uerra loro 
ap(r)oposito / e pure chellesieno chose inp(er)fectio(ne) / disid(e- 
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ra) trebbiano m(ar)zoliny efrute / esealtro auoy para dimand(ar)e 
cheinuerita sua S(igno)r[i]a merita ongny bene • e dellonore che 
tara an(ost)ro s(ignore) ealR(euerendissimo cardina)le diualenza 
nep(ar)ticipa • e pare(n)ty eamiccy // Iomitrouauo vnaghrande 
schatola dichonfety e (un)a dipizzichata fatty p(er)mano del- 
ghrasso int(ut)ta p(er)fectione chelie no donate / eccertame(n)te / 
elisono state tanto acepte q(u)anto dire sipuo / echosy liomanda- 
to 7 m(ar)zoliny chegliocho(n)p(ra)ty intuta bo(n)ta chepiu 
no(n)no potuty av(er)e / echosy 12 salsicciuoly bolongnesy intuta 
p(er)fetione e 20 mazzy difinochio che daltro p(er)ora nonlopo- 
tuto p(r)oued(er)e 

trebiano 

pere charoelle • edalt(re) sorte frute 

finochio 

marzoliny 

marrony 

Rauigiuoly 

pere 

mele 1 chotongne 

ortolany 

500 bischoty 

e mandate chonpiu p(r)estezza potete 
[c. 32v] 

Siamo addy xxj° eq(u)estamatina anday apalazzo oadire me- 
glio ap(ar)lare am(adonn)a Iulia dalla q(u)ale p(era)lloro no(n)- 
potety auere vdienzia cheno(n)nera anchora leuata e ritornauy 
alle 18 ore dallaq(u)ale ebby vdienzia emidisse chome lasupli- 
chatio(ne) fusengnata Iarsera alle 7 ore echebbe ap(r)eghare piu 
chemay n(ost)ro s(ignore) doue era p(r)ese(n)te ilR(euerendissi- 
mo cardina)le diualenza efarnese / eche n(ost)ro s(ignore) disse 
afarnese faria meglio apigliarly p(er)luy chera pov(er)o echelluy 
rispose dessyderava piu lauessy m(esser)L(orenz)o chelluy / eol- 
tre aq(uest)o dicce chen(ost)ro s(ignore) viuoleua metere dipen- 
sione d(ucati) 200 p(er) ilR(euerendissimo cardina)le diualenza 
echelley p(r)egho tanto sua santità chelienechonccede lib(er)y 
edyssemy chellasuplichatione era nellemany delR(euerendissi- 
mo cardina)le farnese // e dalley p(r)esy licentia ringhratiandola 
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/ecc./ eanday inpalazzo atrouare s(er)ant(oni)o chedigia anche- 
luy aueua i(n)teso daldatario chomerasengniata e inq(u)ello i- 
stante inteso chome ilR(euerendissimo cardina)le farnese sera- 
p(ar)tito p(er)chapodimo(n)te inchonp(agnia) delR(euerendissi- 
mo cardina)le diualenza auem(m)o dispiacere auendo inteso es- 
s(er) insua mane ilche mena(n)day Inchasa ilfarnese p(er)inten- 
d(er)e selauessy lasciata ap(er)sona dichas[a] etrouay dino • e- 
no(n)tidicho cheauem(m)o dispiacere • ep(er)ultimo rimedio pi- 
gliamo p(ar)tito efacce(m)mo fare (un) a altra suplichatione • esu- 
bito disinato ceneandamo apalazzo s(er)ant(oni)o e Io cheaueua 
aess(er) chon(ost)ro s(ignore) p(er)altro / einq(u)ello sop(r)astaua 
p(er)av(er)e udienzia lip(ar)ue ritornassy am(adonn)a Iulia elidi- 
cessy ilchaso e chosy fecy dallaq(u)ale nonpotety av(er)e udien- 
zia mauenne (un)a certa do(n)na p(er) sua p(ar)te • emidisse dic- 
cessy alley q(u)ello uoleuo echosy feccy • e ritorno alley easpe- 
ta(n)do Io larisp(osta) e uenne M(adonn)a adriana e unpocho a- 
dirata emichominccio adire cheuolete uoy piu da Iulia / Iulia 
no(n)na a fare piu nulla inq(u)esta chosa basta cheafatto s(egna)- 
re lasuplichatio(ne) efatto donare aq(uest)o M(esser) L(orenz)o 
500 d(ucati) echen(ost)ro s(ignore) aueua detto alfarnese chesaria 
meglio glitogliessy p(er)luy / eche Io andassy drieto alfarnese • 
diche uisto q(uest)o detty dibuono p(er) lapacce • emip(ar)ue mil- 
la(n)ny dess(er) fuory delluscio eritornamy a s(er)ant(oni)o ello- 
raghuagliay dit(ut)to che mip(ar)ue strano e dubitaua(m)mo di- 
q(u)alche giunteria pure s(er)ant(oni)o stete tanto chefecce s(e- 
gna)re lasuplichatio(ne) • inq(u)ello lalt(ro) chonpary nelle many 
deidatario chellama(n)do M(adonn)a adriana / siche p(er)tanto 
lasuplichatio(ne) e s(egna)ta e datata sotody xv che inq(uest)o 
punto chesiamo aore iij siamo tornaty dapalazzo e s(er)ant(oni)o 
uuole spacciare q(u)esta chavalchata p(er)che intendiate ebene- 
fizy sono p(er)m(esser)L(orenz)o edomatina sara alrigistro che 
stasera nonsepotuto p(er)ess(er) lora tardy / eldatario adato (u- 
n)o tocho allacha(n)pana ass(er) ant(oni)o sop(r)a al d(ucato) / al- 
che s(er)ant(oni)o litaglio iragioname(n)ty elidisse chedomany 
sarra cho(n) sua s(igno)r[i]a / chesingengnera farpocho ono(n)- 
nulla / esia chisiuoglia eaby fauore q(u)a(n)to siuuole (un)a uolta 
ebisongna chapitaruy / ep(er)diov(ostr)o cheauete darestare u- 
b(r)ighaty as(er)ant(oni)o chenafato q(u)ellosipuo fare efara / ea- 
te eam(esser) L(orenz)o sirachoma(n)da che no(n)natenpo aschri- 
ueruy intenderete cheseghuira dip(er)dy 

Sabato sip(ar)tira n(ost)ro s(ignore) p(er)uiterbo 
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Inte(n)do cheanche M(adonn)a adriana e Iulia andra(n)no 
achapodimo(n)te 

Stanote sem(or)to ilR(euerendissimo cardina)le decho(n)ty 
dipeste laq(u)ale pure cifada(n)no adio piaccia Cesarla 

p(er) freta nonpiu rachomandamy am(esser)L(orenz)o Idio ti- 
ghu(ardi) 



b(er)nardo biny In Roma 



[c. SSbisr] 1 
[in verticale] 

Copia dunalett(era) auta da Roma dab(er)nardo bini dedy xxj 
dotob(re) 

[in verticale, di altra mano] 

Da Roma / ma(n)data q(ui) 
da fire(n)ze 

De di 21 doct(obre) 1493 



1 Mezzo foglio incollato sul recto di c. 33. 
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20 ottobre 1493 



[Lettera del cardinale Alessandro Farnese a Giannozzo Pucci, da 
Capodimonte] 

(ASF, Carte Strozziane, s. I, f. 340, c. 33) 

[Copia inviata da Giannozzo Pucci da Firenze a Puccio Pucci a Faenza] 



[c. 33r] 

M(agnifi)ce vir post salute(m) / p(er)che aspetamo deq(u)iuy 
adoto giorny recev(er)e elpapa inchapodemonty eneccesario in- 
tanta ochure(n)tia inp(or)tantissima debbiamo afannare pare(n)- 
ty edamiccy accio abbiamo 1 ap(ar)ticipare chonessy noy detuty 
interessy • p(er)tanto rechoremo /ad V(ostra) M(agnificentia) 
q(ue)lla uoglia op(er)are mandarcy dafirenza alchuny fiaschy de- 
octimo trebbiano chacy delechatissimy efruty • etia(m) q(u)alun- 
che alt(ra) delichatura che uoy chongnosciate op(or)tuna allono- 
re n(ost)ro e q(uest)o bisongna sia p(re)sto q(u)anto piu sia pos- 
sibile edecio p(re)ghamo q(u)anto nonseporia schriv(er)e p(er)- 
che sira benefizio singhulare deche noy saremo subito apare- 
chiaty afare n(ost)ro debito sichome p(er)unsuo ma(n)dato sare- 
mo auisaty daq(u)ella V(ostra) M(agnificentia) laq(u)ale sia sen- 
p(re) feliccissyma Rome die xx octob(r)is 1493 

A(lexander) S(anctorum) Chosme et Damiany 
Diaconus Cardinalis De Farnesio 



[c. 33v] 

Copia Duna let(tera) auta Darroma giannozo pucc] dal R(eue- 
rendissimo cardina)le Dafarnese De dy xx dotob(r)e 

[in verticale, di altra mano] 

Daroma / ma(n)data q(ui) da fire(n)ze 
De di xx. doct(obre) 1493 



1 abbiamo : intendi abbiano. 
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20 ottobre 1493 



[Lettera del cardinale Alessandro Farnese a Lorenzo Pucci, da 
Capodimonte] 

(ASF, Carte Strozziane, s. I, f. 340, c. 37) 

[copia inviata da Giannozzo Pucci da Firenze a Puccio Pucci a Faenza] 



[c. 37r] 

R(eueren)de d(omin)e laurenty post salute(m) / semo reso- 
luty deq(u)iuy adoto giorny chesira lultimo giorno deotob(r)e 
ouero penultimo deuere recepere incapodemo(n)te elpapa et in- 
fraq(u)esto mezzo sira inchapodemonte el Cardinale diualenza 
congnosco aueremo dauegliare • eaccio abbiamo onore nonpre- 
termeteremo cosa intentata conamiccy epare(n)ty perta(n)to ui- 
preghamo uipiaccia exortare Iannozzo at q(u)anto schriuemmo 
aq(u)ello cimande uiny electissimy cacy epoma dilicate q(u)ando 
sty senetrouano et reschriua indrieto orme spesa perche sera im- 
mediate satisfato / Ceteru(m) lau(ost)ra suplicatio(ne) fudata et 
racoma(n)data an(ost)ro s(igno)re semo certy auera suo deside- 
rio altro nonmacade excepto racoma(n)daruy lan(ost)ra Ieronima 
laq(u)ale damia parte saluterete exurbe Die xx octob(r)is 1493 //: 

A(lexander) S(anctorum) Cosme et da(m)ia(ni) 
Diacon(us) Car(dina)lis d(e) farnesio 



[c. 3 7v\ 

Copia duna lett(er)a auta daroma M(esser) Lorenzo dal Car- 
dinale dafarnese dedj xx doctob(r)e 

[in verticale, di altra mano] 

Da Roma ma(n)datacj da fire(n)ze 
Dedi xx. doct(obre) 1493 
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21 ottobre 1493 



[Lettera di Giannozzo Pucci a Puccio Pucci, da Firenze] 
(ASF, Carte Strozziane, s. I, f. 340, c. 35) 

[originale autografo] 



Jc. 35r] 

t yhs adi xxi ( 1493//: 

Mangnificho chomissario / (etc.) // adi xviiij p(er) po(n)te 
lungho dalsighella / balestriere / fulultima ui scrissi / dipoi no(n) 
ce / u(ost)ra / ch(e) / labbia(m)o p(er) buo(n) sengno / ch(e) / cho- 
sti lechose uadino pacifich(e) / q(uest)a / matti(n)a aore / 19 / se 
auuto 1[...] chiuse lett(ere) de / x° / ch(e) 1 / ui si ma(n)da lorigina- 
le / affine biso(n)gna(n)do mostrarlo al / s(ignore) / o / alochapel- 
la(n)o / possiate / eaq(uest)o / fine ui si ma(n)da / q(uest)o / cha- 
uallaro / e / parte aore / 21 / capromesso ce(rca)rui doma(n)dase- 
ra abuonora qui(n)di date me(n)te / ch(e) / uiene p(er) cho(n)to di 
s(er) pierò / e / chome ci sia lasuplichazio(n)e / se(n)gnata / su- 
bito uisima(n)dera unaltro chauallaro / [...] ci doueua to[...]re do- 
ma^) dasera / o / latra mattina / rima(n)date lelett(ere) / ui ui si 
ma(n)da(n)o per m(adonn)a Iulia / e / di b(er)nardo / e / i(n)ge- 
(n)gnateui chono(n)gni i(n)dustria / ch(e) / chosi no(n) nascha 
scha(n)dolo alchuno / p(er) 2 detto cho(n)to / e / pare(n)doui / si 
tragha labolla adesso / auisate / p(er) la p(r)ima / che ma(n)dere- 
te a pieno la i(n)formazio(n)e di tutto / secho(n)do / ch(e) / ui 
scrisse / m(esser) / L(orenz)o / sabato / p(er) po(n)te lungho / e fa- 
te / ch(e) / reclamare lapossesio(n)e debenefizi sispe(n)de il- 
ma(n)cho si può / ch(e) / cho(m)e p(er) la di / nante i(n)te(n) dere- 
te q(ue)sti benefizi a(n)no uiso di chostarvi / piu / ch(e) / 500 / 
d(ucat)j / fra lapropina / e la(n)nata / euoi sapete cho(m)e 3 / ch(e) 
/ e / il modo aspe(n)dere / pure / di q(ue)ste / spese ciu[...]issi 
spesso / auisa(n)doui / chio no(n) ci stimo ma(n)cho lauoro / i(n) 
q(uest)a / chosa / ch(e) / lutile / p(er) piu rispetti / ch(e) / a chie- 



1 c/ife): è preceduto da una cassatura illeggibile. 

2 pfer): segue simi depennato. 

3 cho(m)e : segue una cassatura illeggibile. 
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dere a le [...]ua / no(n) ci poteua uenire piu aproposito / p(re)- 
ghia(m) idio cima(n)tegha q(uest)a / buona fortu(n)a / 

[■■■] 

[c. 35u] 

Mag(nifi)co Viro D(omi)no Puccio Conmissario [flo]rentino 
Fauentie [...]a mo 

[in verticale, di altra mano] 

Ex Flor(entia) 

De di 21 doct(obre) 1493 
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21 ottobre 1493 



[Lettera del cardinale Alessandro Farnese a Gerolama Farnese, 
da Roma] 

(ASF, Carte Strozziane, s. I, f. 340, c. 36) 

[copia inviata da Giannozzo Pucci da Firenze a Puccio Pucci a Faenza] 



[c. 36r] 

Hieronima mia atendete uipregho allau(ost)ra sanità edecio 
farete alli u(ost)ri chosa grata noy perdio grada starno bene din- 
questo giorno chesemo instili xxj deotob(r)e partemo de Roma 
e chaualchamo uerso chasa insiemo chol Cardinale deualenzia 
edeq(u)iuy adoto giorny aspetamo receuere n(ost)ro S(ignore) 
chesirra doy ouero tre giorny poy denoy inuiterbio / Reschriue- 
remo perlo auenire detute chose che accader andò / Nonaltro pe- 
radesso excepto che ad tutty e u(ost)ri cirechoma(n) diate exurbe 
Die xx] octob(r)is 1493 //: 



A(lexander) S(anctorum) Cosme et da(m)ia(ni) 
Diacon(us) Car(dina)lis De farnesio 



[c. 36v] 

Copia Duna lett(er)a auta Daroma M(adonna) Ieronima Dal 
C(ardina)le Dafarnese Dedy xxj Dotob(r)e 

[in verticale, di altra mano] 

Da Roma / ma(n)datacj q(ui) da fire(n)ze 
De di 21 doct(obre) 1493 
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21 ottobre 1493 



[Lettera di Stefano dall'Aquila a Gerolama Farnese, da Roma] 
(ASF, Carte Strozziane, s. I, f. 340, c. 34) 

[copia inviata da Giannozzo Pucci da Firenze a Puccio Pucci a Faenza] 



[c. 34r] 

M(agnifi)ca d(omi)na oggi insù li xxj giorny de otob(r)e Mon 
S(igno)re mio R(euerendissi)mo elio Cardinale deualenzia parta- 
no deroma euando acapodimo(n)te doue il S(ignor) angiolo a- 
speta et fa admandime(n)to de receuere octanta caually peroto 
ouero diecce giorny perfinchelpapa sjrra 1 in uiterbio doue sua 
beatitudine adeliberato trouarse 2 edely uerra ad capo dy monte 
pertanto scriuemo accio che V(ostra) S(ignoria) sia participe de 
q(u)anto sia ornata lacasa uostra • et ult(ra) sappiate che miss(er) 
lorenzo haueua eldesiderio suo : perche lechose sue diqua uando 
perluy benissimo • Non alt(ro) mereco(m)mando ad V(ostra) 
M(agnifica) S(ignoria) et q(u)ella sia preghata ad exortare Ian- 
nozzo uoglia exeghuire q(u)anto Mo(n) S(ignore) lischriue per- 
che uerra ad tenpo q(u)anto chellasanita achy sta graue amalato 
exurbe roma Die xxj octob(r)is 1493 // 

E(xcellentissime) V(estre) M(agnificentie) 

S(er)uitor stefanus 
Aquila 



[c. 34u] 

Copia duna lett(era) auta daroma M(adonn)a Ieronima da 
M(aestr)o 3 Stefano dallaq(ui)la dedy xxj doctob(r)e 

[in verticale, di altra mano] 

Da Roma / ma(n)data q(ui) da fire(n)ze 
De di xxi. doct(obre) 1493 



1 sjrra : corretto su sarra. 

2 trouarse: aveva cominciato a scrivere condurs..., poi depennato. 

3 M(aestr)o : per errore lo scrivente ha abbreviato M". 
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21 ottobre 1493 



[Lettera di Gerolama Farnese al marito Puccio Pucci, da Casi- 
gnano] 

(ASF, Carte Strozziane, s. I, filza 340, c. 38) 

[originale autografa] 



[c. 38r] 

Mes(se)r puccio mio • Io gunsi qui sabato sera et starocci tan- 
to qua(n)to lalucretia et gianozo uorra Io sto bene et sono guarita 
affacto [...] State di buona uoglia so harete haute lelettere da fi- 
re(n)ze prima ch(e) questa et are te in teso come mess(er) lo- 
re(n)zo hahauti ebenifiti] et in tenderete quello ch(e) gulia afacto 
p(er) lui so ch(e) ui piacerà fate al meno ch(e) dauoj Io intenda 
sene auete piacere hosi hono 1 ch(e) jo da altri noninte(n)do nulla 
eglie quindici di ho piu ch(e) jo nono hauto u(ost)re lettere no(n) 
so la cascione quale sisia sarebbe pur buono ch(e) uoj no(n) mi 
tenessi aquesto modo sanza hauer u(ost)re lettere ch(e) sapete 
nono altro piacere ne altro bene ch(e) uoj et parmi essere stata 
millanni sa(n)za uederui ma(n)doui antonio chuoco uiene uo- 
le(n)tieri fateli anco uoj buona co(n)pa(n)gn]a ch(e) sapete come 
ui serue aspetto el u(ost)ro lino ch(e) melo ma(n)diate are] caro 
sefussi possibile melo ma(n)dassi mentre sono quassù ch(e) fare] 
parechie facende ch(e) sono hora in casa mia et senpre pò] nolle 
potro fare et seno(n) uoleste auerlo ad ma(n)dare in sin qui fate- 
gliene lasciare a 2 [...] ad san gallo et di[...]atelo afra tommaso da- 
siena et 3 scriuetelo ame et jo ma(n)dero p(er) esso uorrej melo 
ma(n)dassi hahongni modo Io no(n)so semene andrò accasa Io 
ueno scritto ame nona uete uoj ma] risposto nulla no(n) so quello 
sisia lanimo u(ost)ro priegoui m] scriuiate quello ho haffare areuj 



1 hosi hono : intendi 'o sì o no' (la scrivente abbonda di h paretimologiche). 

2 a: aggiunto nell'interlinea. 

3 et: segue una cancellatura. 
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adir mille cose Io miracoma(n)do auoj et cosi mi racoma(n)date 
al s(ignor) astore 1 adi uentuno doctobre accasingniano 

Ieronyma u(ost)ra 
farnesia p(ucci)a 



[c. 38v] 

[in verticale] 

Al mio mag(nifi)co mess(e)r puccio comessario afaenza 

[in verticale, di altra mano] 

Da Casignano 

De di 21. doct(obre) 1493. 



1 astore: Astorre Manfredi, signore di Faenza (allora, per altro, aveva otto anni 
d'età). 
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[22 ottobre?] 1493 

Richordo di 5 some [manda]te achapodimo(n)te 
(ASF, Carte Strozziane, s. I, f. 340, c. 40bis) 

[foglietto incollato su c. 40r, che contiene una lettera datata 22 ottobre 
1493] 



80 fiaschi ditrebiano 
293 pere chotongne 
490 pere charuelle 
150 mazzi difinochio 
4 schatole diseme chomune 
40 marzoliny 
50 rauigiuoly 
500 bischotelly 
2 staia dimarrony 



Mo(n)tano tutte le sop(r)adette chose 


D 


210.8 


E piu p(er)uett(ura) dellesop(r)adette 
chose che turno some 5 


D 


73 


E perlespese dipiero p(er) lire ep(er)tor 
nare 


D 


13 






296.8 
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23 ottobre 1493 



[Lettera di Angelo Farnese a Puccio Pucci, da Capodimonte] 
(ASF, Carte Strozziane, s. I, f. 340, c. 27) 

[originale autografo] 



[c. 27r] 

Magn(ifi)ce vir affinis hon(onorande) sal(u)t(em) et C(om- 
mendationem) o recieput(o) una l(ette)ra u(ost)ra in re(com)- 
ma(n)datione duno messer achilie al s(ignore) d(e) pesaro • al- 
quale scriuo (et) ma(n)dola p(er) lo prese(n)t(e) latore noi dio 
grada starno sani • et aspettamo mercordi p(ro)ximo che serra a 
23 del prese(n)t(e) el Cardinale de uale(n)zia el n(ost)ro • doue 
anq(ue) Credemo ch(e) fra pochi di • Cie sirra N(ostro) S(ignore) 
et subito ch(e) lo Cardinale sia gio(n)to • p(er) el gra(n) desederio 
ch(e) hauemo d(e) ueder(e) n(ost)ra sorella • Credo ch(e) pilgia- 
remo partito de ma(n)dar(e) p(er) lei • sich(e) ognie uolta ch(e) 
noi Cie \ resoluamo i(n) questo chome so(n) cierto • ue pregha- 
mo uolgiat(e) tener(e) gironima i(n) ordine ch(e) subito possa 
uenir(e) • acio ch(e) poi ma(n)da(n)no no(n) se abia ap(er)dar 
te(m)po • altro p(er) el prese(n)t(e) no(n) occurre Capite mo(n)tis 
die 23 ott(obre) 1493 



Angielus d(e) 
farnesio 



[c. 2 7v\ 

Magn(ifi)co viro puccio d(e) pucc(is) affini hon(orando) et 
c(etera) 

[in verticale, di altra mano] 

Ex Capite mo(n)t(is) 

.P. adi xiij dinoue(m)b(re) 1493 p(er) uno 
messo di s(er) Vierj 
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26 ottobre 1493 



[Lettera di Giovannella Caetani Farnese a Lorenzo e Giannozzo 
Pucci, da Marta] 

(ASF, Carte Strozziane, s. I, f. 340, c. 42) 

[copia inviata da Giannozzo Pucci da Firenze a Puccio Pucci a Faenza] 



[c. 42 r] 

Sp(ectabi)lis tanq(u)a(m) fratres Car(issi)mi ecc. Socerta a- 
q(u)esta hora habiti saputa lauenuta del Car(dina)le n(ost)ro 
q(u)a • laq(u)ale mestata digrandissima consolatione atuty noy : 
conil q(u)ale siamo staty insu(m)mo ghaudio : et altro noncia- 
manchato alsu(m)mo ghaudio seno(n) lap(re)sentia de Heronima 
nostra figliola unda uip(re)gamo q(u)anto sia possibile aue(n)do 
auenire inq(u)a m(esser) laurentio op(er)iaty p(er) tale modo 
uenga inq(u)a insua conpangnia laq(u)ale cosa p(er) una simile 
no(n)ne poteristy fare magiore apiacere atanto ch(e) tacila cosa 
sera p(er)ch(e) intendo hauere abiuto bona licenzia dy M(esser) 
puccio : E sopra q(u)esto no(n) fauamo ahora p(r)ouisione p(er)- 
ch(e) starno sop(r)au(ost)ra speranza eatutty uuy miricoma(n)do 
singnifica(n)douy ch(e) acadendouy Cosa diq(u)a ch(e) p(er)uuy 
possiamo disponity Como Spero innuy : Marta 

Ioa(n)nella gaetana defarnesia 



[c. 42v] 

Copia duna lett(er)a auta M(esser) Lorenzo egiannozo da mar- 
ta dam(adonn)a Ioannella dedy xxvj dotob(r)e 

[in verticale, di altra mano] 

Dama(r)ta / ma(n)data q(ui) da fire(n)ze 
Dedi xxvij doct(obre) 1493 
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27 ottobre 1493 



[Lettera del cardinale Alessandro Farnese a Giannozzo Pucci, da 
Capodimonte] 

(ASF, Carte Strozziane, s. I, f. 340, c. 43) 

[copia inviata da Giannozzo Pucci da Firenze a Puccio Pucci a Faenza] 



[c. 43r] 

Giannozzo n(ost)ro Car(issi)mo Desiderando chegirolama 
n(ost)ra Sorella seco(n)ducha finq(u)a danoy esapendo ch(e) 
m(esser) Lorenzo ha / dauenire liscriuemo lipiaccia menarla luy 
nonrestamo schriuerne ancho auoy che uogliate ordinare q(u)e- 
sta caualcata et che se neuenghy insieme co(n)m(esser) lorenzo : 
Certo cesara piacere grandissimo cossy exortarete dicto m(esser) 
L(orenz)o dan(ost)ra parte et sediq(u)a hauemo datar alcuna co- 
sa p(er)uoy aduisateccy ex Capite mo(n)t(is) Die xxvi] ottob(ri)s 
1493 //: 



A(lexander) C(ardina)lis Defarnesio 



[c. 43z>] 

Copia duna lett(er)a auta Giannozo dacapodimo(n)te dal 
C(ardina)le dafarnese de dy xxvij dotob(r)e 

[in verticale, di altra mano] 

Da Capodimo(n)t(e) ma(n)dat(a) q(ui) da fire(n)ze 
De di xxvij. doct(obre) 1493 
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27 ottobre 1493 



[Lettera di Angelo Farnese a Giannozzo Pucci, da Capodimonte] 
(ASF, Carte Strozziane, s. I, f. 340, c. 44) 

[copia inviata da Giannozzo Pucci da Firenze a Puccio Pucci a Faenza] 



[c. 44r] 

Giannozo n(ost)ro come fratello : perche E1 C(ardina)le n(o- 
st)ro fratello et Io desideramo ch(e) gerolima n(ost)ra sorella se- 
neuen(gh)a p(er) q(u)alche giorno astare q(u)a ne schriue(m)mo 
a M(esser) lorenzo seuoglia conte(n)tare farly conpangnia sich(e) 
ancora uoy uoliaty sollicitare ch(e) ley uen(gh)y p(er)onne modo 
poy che sapemo m(esser) puccio lia / giadata lice(n)tia et ley ara 
gran consolatione starse diq(u)a alt(r)o no(n)me ocorre sono sen- 
pre alli piacery u(ost)ry Capite mo(n)t(is) Die xxvij ottob(ri)s 
1493//: 



Ang(e)lus defarnesio 

S(anctissimi) D(omini) N(ostri) Armor(um) etc. 



[c. 44v\ 

Copia duna lett(er)a auta Giannozo dacapodimo(n)te dal si- 
gnor) angniolo dedy xxvij dotob(re) 

[in verticale, di altra mano] 

Da Capodimo(n)t(e) ma(n)dat(a) q(ui) da fire(n)ze 
De di 27. doct(obre) 1493 
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27 ottobre 1493 



[Lettera del cardinale Alessandro Farnese a Lorenzo Pucci, da 
Capodimonte] 

(ASF, Carte Strozziane, s. I, f. 340, c. 45) 

[copia inviata da Giannozzo Pucci da Firenze a Puccio Pucci a Faenza] 



[c. 45r] 

Miss(er) Lorenzo n(ost)ro C(arissi)mo possety credere ch(e) 
abbiamo granuoglia deueder girolima n(ost)ra sorella no(n)man- 
co crediamo abbia lei denoi • donde ch(e) auendo uoi auenire di- 
q(u)a cefarete grandissimo piacere lauogliate menare conuoy 
ch(e) miglior conpangnia nonseliporria prouedere et inccio bi- 
songnando daspetarla q(u)alche giorno p(er) nostro amore louo- 
gliate fare poy chesapemo ley auere auta bona licentia dam(es- 
ser) puccio • speramo cesatisfarete diq(u)anto desideramo et sa- 
raccy piacere grandissimo et cosy vogliate fare Nec alia ex Capite 
mo(n)t(is) Die xxvij octob(e)r 1493//: 

A(lexander) C(ardina)lis Defarnesio 



[c. A5v\ 

Copia duna lett(er)a auta M(esser) lorenzo dacapodimo(n)te 
dal C(ardina)le dafarnese dedy xxvij dotob(r)e 

[in verticale, di altra mano] 

Da Capodimo(n)t(e) ma(n)dat(a) q(ui) da fire(n)ze 
[D]e di xxvij doct(obre) 1493 
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29 ottobre 1493 



[Lettera di Gerolama Farnese a Puccio Pucci, da Casignano] 
(ASF, Carte Strozziane, s. I, f. 340, c. 46) 

[originale] 



[c. 46 r] 

Mess(e)r puccio mio Io credo ui siate marauigliato no(n) ui habi 
scritto già e par [e] chi di ma sapiate ch(e) none p(er)ch(e) no(n)ui 
habi co(n)tinuame(n)te nellanimo ma essendo Io stata qui no(m)- 
me accaduto cosj loscriueruj priegoui no(n)ne pigliate amiratione 
Io ho hauta una u(ost)ra lettera et uego quanto mi dite di ma- 
donna gulia ch(e) etantolamore gli portate ch(e) ui pare ch(e) 
ciò ch(e) lei fa ui sodisfaccia piacemj sellei ui ha facto cosa uisia 
grata uoi mi hauete ma(n)data lalettera ch(e) jo debba scriuere al 
papa et marauigliomi di uo] ch(e) nella u(ost)ra mi dite ch(e) jo 
facci quello pare ame solla sapete bene ch(e) jo nono affare se- 
no^) quello piace auoj ma sappiate ch(e) gianozo uende 1 quj et 
fecemela scriuere et copiare una ch(e) luj aueua facta fare aser 
pierò et stette quj tanto ch(e) jo lebi scritta ch(e) mai sene parti et 
cosi uide quello scrissi amado(n)na gulia et al cardinale et portol- 
le seco et luj le ma(n)dera acci li parra Io no(n) mi adiro co(n)uoj 
di nulla fate pure quello ui pare et cosi dellino ma(n)datelo 
qua(n)do ui pare ch(e) jo p(er) me no(n) so[te]nuta affare seno(n) 
quello posso Io sto bene et in gengnierommi mantenere ch(e) la- 
prima cosa si fara p(er) me fate pur uoj di star bene et fateui uez- 
zi Io fo uezi alla lucretia sapete bene sta allej el far uezi ame ch(e) 
sono co(n) lej in casa sua et sapete lamo dellubidir gianozzo mes- 
s(e)r puccio mio jo no(n) ui in tendo p(er)ch(e) sapete ch(e) poj 
mi lasciasti alluj no(n) credo u essere uscita un passo della sua 
uolonta di cosa ch(e) Io habi co(n)gnosiuta et cosi faro prego be- 
ne jdio mi dia gratia ch(e) prima sadisfacia alluj et poi atucti are- 



1 uende : intendi venne, con un'ipercorrezione tipica di area laziale. 
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te hauto el cuoco ancora siamo qui acasingnano et starenci tanto 
quanto gianozo uorra racoma(n)domi auoj adi ue(n)ti noue 



Ieronyma farnesia 
depuccis // 



[c. 46z?] 

Al mio mag(nifi)co mess(e)r puccio comessario afae(n)za 

[in verticale, di altra mano] 

Ex flor(enti)a 

De di 29- doctobre 1493 

P. adi [spazio bianco] di noue(mbre) 1493 

R(ispos)ta di 8- di decto 
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4 novembre 1493 



[Lettera del cardinale Alessandro Farnese a Giannozzo Pucci, da 
Viterbo] 

(ASF, Carte Strozziane, s. I, f. 340, c. 48) 

[copia inviata da Giannozzo Pucci da Firenze a Puccio Pucci a Faenza] 



[c. 48r] 

Magnifice vir affinis n(oste)r precordialissime / post salu- 
te [m] • sonno p(er)uenute ad noi tucte vostre cose delicatissime 
dafirenza sane et integre etante q(u)ante forono innella n(ost)ra 
listra notate- leq(u)ali sono state anoi gratissime siperess(ere) da- 
te dibuona uoglia • si ectiandio ch(e) sono date atenpo dafarccy 
grande honore colin(ost)ri superiory ringratiamouy infinite uolte 
conanimo hostinatissimo desatisfare senpre atanta v(ost)ra mu- 
nificentia 1 perq(u)anto leforze n(ost)re potranno hoperare in- 
q(u)esta uita • interea v(ostr)a Mangnifice(n)tia dara plenaria fe- 
de apiero prese(n)te exibitore q(u)anto ch(e) alle parole n(ost)re 
proprie p(er)ch(e) danoy estato piename(n)te informato exuiter- 
bio iiij noue(m)b(r)is 1493 

A(lexander) S(anctorum) Cosme etdamian] 
Diaconus Cardinal(i)s depharn(esi)o 



[c. 48u] 

Copia duna lett(er)a auta dauiterbo dal C(ardina)le dafarnese 
gian(n)ozo puccy de dy iiij dinouenbre 

[in verticale, di altra mano] 

Ex flor(enti)a 

P. adi xx. di no(uembre) 1493 



1 munificenti a: di altra mano, preceduto da magnificentia depennato. 
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16 dicembre 1493 



[Lettera di Antonio da Colle a Piero de' Medici, da Viterbo] 
(ASF, MAP, f. 55, doc. 112, cc. 176-177) 

[originale] 



[c. 176r] 

Mag(nifi)co Piero. [...] 

[c. 177r] 

Il p(a)pa questa mattina e/ partito di qui (et) stasera ne /e/ ito 
a Suriano. domani a/ Ciuitacastellana (et) mercholedi a/ Fiano col 
Co(n)te di pitigliano (et) giouedi in roma. co(n) sua s(anti)ta sono 
or. Sa(n)giorgio Siena 1 (et) As(ca)nio (et) a roma sidebbono tro- 
uar(e) tutti e Car(dina)li p(er) fare lafesta di pasqua ancora ch(e) 
lapeste ui facci danno assai, partirò di qui domani (et) Giouedi 
p(er) no(n) manchare da lufficio mio saro in roma. alchuni uo- 
gliono interpretar(e) ch(e) landata d(e)l p(a)pa a / roma inq(ue)sto 
pericolo sia co(n) qualch(e) misterio ilch(e) io no(n) posso inten- 
dere. et discoprendo tutte le cose p(rese)nti. no(n) conoscho 
ch(e) altra cosa lopossi piu tirar(e) a Roma q(uan)to [la lidia] 2 etc. 
et q(ue)sto e/ oppinione dipiu ho(min)i di autorità no(n) pichola 
p(er)o loscriuo . 

[c. Y77v\ 

Ex viterbio Die xvj Decembr(e) 1493. 

[...] 



M(agnificen)tie v(estre) S(er)uus 
Ant(onius) d(e) Colle. 



1 Siena : il cardinale Francesco Todeschini Piccolomini. 

2 [la lidia]: il nome è cifrato nella scrittura originaria e decifrato nell'interlinea. 
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21 dicembre 1493 



[Lettera di Gerolama Farnese a Giannozzo Pucci, da Marta] 
(ASF, Carte Strozziane, s. I, f. 340, c. 94) 

[copia inviata da Giannozzo Pucci da Firenze a Puccio Pucci a Faenza] 



[c. 94r] 

Giannozo mio Io no(n)uo schripto p(r)ima p(er)che no(n)me 
avisato chep(er)sona sia venuta Costi / epoy avendo Io ari- 
ma(n)d(ar)e ant(oni)o no(n)misonochurata dindugiare onpocho 
chealmeno q(u)este Io saro certa learete chep(er)q(u)ello posso 
Conp(r)end(er)e p(er) q(u)estauia no(n)socome veran(n)o • ma- 
pure sia Come vuole Io veneschriv(er)o ta(n)te esispesso che- 
q(u)alche vna arete echosi p(r)iego voi facciate ilsimile inv(er)so 
dime Giannozo mio Io so chem(esser)L(orenz)o vara schripto 
dellagiunta nostra pure Ioveneschriv(er)o anchora Io p(er)che so 
pigliate piacere delle lett(er)e mie no(n)michvrero ess(ere) vnpo- 
cho lungha Io giu(n)si q(u)i m(er)choledi sera ella p(r)ima giunta 
chefecci fuq(u)y am(ar)ta Co(n) M(esser)e este(m)mo q(u)i lasera 
e giovedy matina Come ave(m)mo disinato andamo In Contra 
alR(euerendissimo Cardina)le luj gia(n)nozo mio cifece vnara- 
choglie(n)za gra(n)de • q(u)ale fussi il chor mio q(u)ando lovidy 
lolasco chonsid(erar)e avoy cheno(n)tanto chelisono sorella ma- 
chredo cheseuoy lavessi veduto nearesti p(r)eso Consolatio(ne) 
assai ep(er)che vediate cheno(n)misia scordata divoi laseramede- 
sima glidissj che voleuo che vibatezasi ilu(ost)ro figliuolo / rispo- 
semi che louoleva fare molto volentieri e dissemi gian(n)ozo a- 
mostro tale amore inv(er)so dime che Iosono vblighato afare ma- 
giore Cosa p(er)lui esedio mip(re)sta gr(ati)a che Io possa lifaro 
tale dimostratio(ne) cheparra no(n)miscordi debenefity / evera- 
me(n)te lui vip(or)ta ta(n)to amore eatantafede invoy che Io 
no(n)mimaraviglio sevida q(u)alche b(r)igha echosi madeto che- 
disubito sera inroma vischriv(er)a efara lap(r)ochura siche p(er)- 
lep(r)ime lett(er)e learete m(esser) L(orenz)o siuoleva partire ve- 
nerdì mail R(euerendissimo cardina)le nona voluto cheavoluto lo 
aspeti echosi ogi che ildj disa(n) tom(m)aso sisono p(ar)titi e- 
chredo giungnera(n)no lunedisera Inroma siche seuoi no(n)na- 
uete lett(er)e Cosi speso nonvimaravigliate lui stabene Cosi lifac- 
cia Idio g(rati)a stia p(er) lavenire ant(oni)o sara Costi m(ar)tedi 
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sera rima(n)datenelo afaenza am(esser)puco Cosi lemialett(er)e 
sara(n)no Conq(uest)a e vidolice(n)tia le legiate t(ut)te lemia ri- 
chordovi bene gian(n)ozo mio chevi Ingengnate dima(n) darmi 
q(u)alchelett(er)a dim(esser)puccio ema(n)datele amo(n)tefiascho- 
ni eschrivete aq(u)ello delleposte chemelema(n)dino be(n)che 
ma(n) detto laro o(n)gni setimana diq(uest)o vip(r)iegho echosi 
mavisate chome stalaluchretia mia rachoma(n)datemi alley mille 
volte editeli mi rachoma(n)di altre 1 laltre maxime alla smeralda 
racoma(n)domi avoy Cont(utt)o ilchuore • eCome vidicho fate 
chio sapj Come state addi xxj didice(n)b(r)e 



Ieronima vostra 



[c. 94z>] 

Copia Duna lett(er)a auta da M(adonn)a Ieronima dam(ar)ta 
de di xx didice(n)b(r)e 

[in verticale, di altra mano] 

Copia, e Martha 

P. adi 31. di dice(n)b(re) 1493. p(er) ant(onio) staff(ier)e 



1 altre: errore di copia per oltre. 
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[23]-24 dicembre 1493 



[Lettera di Lorenzo Pucci a Giannozzo Pucci, da Roma] 1 
(ASF, Carte Strozziane, s. I, f. 340, cc. 98-101) 

[copia inviata da Giannozzo Pucci da Firenze a Puccio Pucci a Faenza] 2 



[c. 98r] 

Gia(n)nozo mio Caro dachapodimo(n)te vischripsi Come 
mo(n) S(ignore) dapfarnese voleva uenissy aroma Consua R(eue- 
rendissi)ma S(ignoria) e sabato sera ste(m)mo Invit(er)bo e do- 
menicha sera arigna(n)o Con il s(ignor) giova(n) sauello el si- 
gnor) lucha chugini disua s(ignoria) liq(u)ali lifecciano grandis- 
simo honore Convenire in Contro Con Torce e 200 fanciugli Con- 
rami duliuo grida(n)do pfarnese e leroche tante bo(n)b(ar)de e- 
spingharde chepareva sap(r)issi q(u)elle valli eme richognobono 
p(er) pare(n)te eoferirono t(ut)te lecose loro eq(ell)a sera a 22 ore 
giungnemo InRoma eaore 23 giunse lachavalcata cho(n)latonice- 
la laq(u)ale p(or)ta(m)mo b(ar)do e Io astia R(euerendissi)ma S(i- 
gnoria) ep(r)ovosela eint(er)o lisatisfa ta(n)to chepiu no(n) sipo- 
trebe dire Im(m)odo che /e/ v(ost)ro p(ar)tigiano e dice ess(er) 
certifichato dimolto piu chea(n)cora no(n) si chredeva della dili- 
ge(n)tia amore efede liauete nellecose sua chome p(er) una sara 
Conq(uest)a vedrete eanche sp(er)o chevi satisfarà alcosto s(e- 
con)do ace(n)nato anchora che chreda sia vnpocho disagiato di- 
danari p(er)che 800 d(ucati) che liaveva Come donati ils(ignor)e 
Cola 3 cheglienema(n)do p(er)che sene valessi eristitvissigliene 
q(u)a(n)do poteva oltra a 2 Cavalli e 2 mvli echosi 300 d(ucati) 
co(n)tanti ebbe da M(adonn)a Ioanella t(ut)ti sisono co(n)sumati 
Infare honore an(ost)ro s(ignore) ep(er)o mipare ved(er)e sia al- 
q(u)anto alido etvere vorrei pot(er)lo sovenire p(er)che sp(er)o 
no(n) sara gitato q(u)ello si Ispend(er)a in Comodo distia s(i- 



1 Già trascritta parzialmente in Gregorovius, Lucrezia, doc. XI, pp. 378-380. 

2 II testo è di mano del copista abituale dei Pucci, il quale però ha lasciato 
numerose lacune (dove non intendeva l'infernale grafia dello scrivente), 
supplite personalmente da Giannozzo. Evidenziamo in corsivo gli inserti di 
Giannozzo. 

3 Cola : Caetani. 
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gnoria) / andrassi solecita(n)do dest(r)ame(n)te / echome vedrete 
p(er) la sua p(ro)p(ri)a chevy / satisfare 1 at(ut)to / efatto lefeste 
vischriv(er) [a] poy Conlap(r)ochura vima(n)d(er)a delchonpara- 
ticho / ep(er)che domenicha s(er)a ilch[...]o / mo(n)s(ignore) ma- 
f[at]to Intend(er)e vno suo desiderio edisengno eloq(u)ale sesati- 
sfara al M(agnifi)co pierò chredo pot(er)e riuscire Cosa dap(ar)- 
torire molti buoni efetty p(er)il M(agnifi)co pierò eanche ame 
no(n)nocerebe i(n) sucessu tenporis / neavoy / neam(esser)puccio 
/ e potrebbe ess(er) stato alp(r)oposito q(est)a mia venvta / v[oi] 
intenderete e co(n)feriretene Col M(agnifi)co pierò erisponderete 
q(u)ello parra al M(agnifi)co sidebba fare otagliare oapichare 
q(uest)a p(r)aticha / sappiate che venerdi a Capodimo(n)te essen- 
do n(ost)ro s(ignore) M(adonn)a Ioannella e M(adonna) Ieronima 
eio insieme eragiona(n)do del s(ignore) difaenza 2 dello amore 
p(or)tava a M(adonn)a Ieronima eq(u)a(n)ta revere(n)tia p(or)ta- 
va al M(agnifi)co pierò im(m)odo che Io chredevo vndi che il 
M(agnifi)co volendo lidarebe lafigliuola 3 laq(u)ale digr(ati)a il 
S(ignore) piglierebe p(er) do(n)na / ealt(r)i ragioname(n)ti defatti 
diq(u)ello s(ignore) della vivacità e p(r)onteza dingegn[o] / edi- 
poy anda(m)mo acena sanza dire altro domenicha fravit(er)bo 
efa(br)icha michiamo [il cardinale Farnese] e dissemi m(esser) L(o- 
renz)o Iovegho q(uest)o pare(n)tado del M(agnifi)co e il s(ignore) 
difaenza fatto equando noy avessimo potvto darli q(uest)a fi- 
gliuola dim(adonn)a Iulia convna grandota chredete voy chelsi- 
potessy fare / maximo q(u)ando M(adam)a adriana Co(n)n(ost)ro 
s(ignore) facessy q(uest)a Cosa risposili chese il M(agnifi)co pie- 
rò volessy spererej che fussi facil Cosa / eche Io sp(er)avo q(u)an- 
do n(ost)ro S(ignore) volessy q(uest)a Cosa chella M(agnificen)- 
tia dipiero forse visiridvrrebbe / maxime q(u)a(n)do p(er) q(ue- 
st)a Cosa avessi aseghuire vnabuona Intri(n)sicheza Co(n)n(o- 
st)ro s(ignore) / rispose che ilpare(n)tado arebbe acho(n)chlud(e- 
r)e n(ost)ro s(ignore) eche p(er) vna Cosa a M(adam)a adriana 
no(n) potrebbe a(ver)e lamagiore echeno(n)bisongnava dubit(a- 
r)e chep(er)vno mezo no(n) sipoteva a(ver)e ilmigliore Co(n)n(o- 
st)ro s(ignore) chele] arit(r)a(re) n(ost)ro singnore dalle noglie da- 



1 satisfare : errore di scrittura per satisfarà. 

2 s(ignore) difaenza : Astorre Manfredi. 

3 lafigliuola: Clarice, che invece sposò Filippo Strozzi. 
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scarno 1 / eche anchora sua s(ignoria) laq(u)ale senp(r)e aveva 
amato labuona memoria del M(agnifi)co L(orenz)o dalq(u)ale i- 
nelle sua ochorretione 2 haveva auto senp(r)e co(n)siglio esosidio 
buono / eche era oblighato p(er) q(u)ello / ep(er)las(er)[...] haue- 
vano Conq(u)ella Casa dipensare afare q(u)alchechosa p(er) la 
M(agnificen)tia dipiero / laq(u)ale no(n)auevano potvto fare ne- 
potevano sanza grande dimostratione sa(n)za simile ochasione 
dy pare(n)tado / e oblighatione laq(u)ale sarebbe ditale efichacia 
chesua M(agnificen)tia vedrebbe q(u)ello potessi anchora lui in- 
sieme Con M(adam)a adriana liq(u)ali p(er)insino aq(u)y no(n)a- 
vevano maj potvto co(n)t(r)ad(ire) amo(n) s(ignore) aschanio 
p(er)che a(n)dauano drieto avm(m)edesimo fine / eoe di R(eue- 
rendi cardinali lui diluna e M(adam)a adriana dilui • laq(u)ale • 
e / alp(r)esente cessata eno(n)churerebono persuad(er)e an(ost)ro 
s(ignore) q(u)ello facessy p(er) la M(agnificen)tia dipiero q(u)an- 
do q(u)ello Concludessy q(uest)o pare(n)tado eladota sarebbe 
gra(n)de / risposy asua R(euerendissi)ma S(ignoria) cheio chre- 
devo chequa(n)do n(ost)ro s(ignore) avessi animo dicollochare 
q(uest)a figliuola dim(adonn)a Iulia aq(u)el s(ignore) p(er)mezo 
del M(agnifi)co pierò chea(n)cora cheq(uest)o pare(n)tado fussy 
fatto choil M(agnifi)co eche avessi a(n)trinsicharsy Co(n)esso 
sp(er)avo chesua M(agnificen)tia qua(n)do avessi auto [c. 98v ] 
animo didarli la figliuola p(re)porebbe q(uest)a allasua / p(er)che 
ino(n)gni modo no(n)ma(n)cherebe may aldarlasua achi esso vo- 
lessy / mache bisongnerebe chesua beatitudine facessi dimostra- 
tione inv(er)so sua M(agnificen)tia / tale / chesintendessi cheilpa- 
re(n)tado fussy fatto fra suabeatjtudine eil M(agnifi)co / sotto la- 
chura delq(u)ale edetto s(ignore) / [dicendoli q(uest)e parole 
cheio no(n)chredevo che n(ost)ro s(ignore) avessi ma(n)co afetio- 
ne im(m)aritare q(uest)a puta / che m(adonn)a luchretia sua fi- 
glia / suiunge(n)do q(u)este parole Mo(n) S(igno)re Iono(n)miso 
fare Inte(n)d(er)e altrime(n)ti / Io chredo che n(ost)ro s(ignore) 
habbia adare vna sua figliuola • aq(uest)o s(ignore) p(er)che In- 
te(n)dessy che Io chredo che q(uest)a puta sia figlia delpapa Co- 
me M(adonn)a luchretia enipote distia R(euerendissi)ma Signo- 
ria) einolt(r)e lidissy chebisongnerebe cheforse lidessy soldo 
sta(n)doui nie(n)tedimeno II Co(m)misario de fiore(n)tini eanche 



1 ascanio: il cardinale Ascanio Sforza. 

2 ochorretione : è un errore di copiatura per ochorrentie. 
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potrebe farli molte alt(re) Co(m)modita Rispose che ladota sareb- 
be gra(n)de / eilsoldo no(n)ma(n)cherebe / echesarebbe asichura- 
to q(u)ello stato seghito q(uest)o pare(n)tado / eil M(agnifi)co 
pierò potrebe disporre dellechose delpapa Come p(er) alchuno 
altro mezzo potessy hav(er)e Consua beatitvdine / echeneseghui- 
rebbe molti buoni efeti che o(n)gni dj siuedrebbe / alegha(n)domi 
molte chose che sareba(n) lunghe aschriv(er)e • siche gian(n)ozo 
mio pensate che fae(n)za e 1 vichariato e che q(uest)o pare(n)tado 
ligioverebe atenpo diq(uest)o po(n)tefice assai • maxime che- 
pe(n)so che /e/ parechi forte chastella duno arciv(escov)o che- 
nonsono sotoposte avenitiani / masono lib(er)e diq(u)ello arci- 
vescovi eareba(n)sy p(er) q(u)ello S(ignor)e / einoltre q(u)alche 
p(r)evileg(i)o innellacita / e soldo dalpapa Condiminvire spesa 
della S(ignoria) difirenze / easichurarsi diq(u)ello stato piu / ha- 
vendo lespale delpapa inq(uest)a inp(re)sa efarebbe il M(agnifi)- 
co efatti sua eq(u)ando il M(agnifi)co pierò siciadirizassy chostej 
epv(re) figlia delpapa nipote diR(euerendissimo cardina)le efi- 
gliuola putativa del s(ignor) orsino alquale n(ost)ro s(ignore) da- 
rà anchora 3 o 4 chastella sono p(r)esso abasanello / edipoy il 
R(euerendissimo cardina)le dice che qua(n)do il s(ignor) a(n)gnio- 
lo 2 no(n)abbia figliuoly cheleloro chastella no(n)sara(n)no daltri 
che q(uest)a puta allaq(u)ale ilR(euerendissimo cardinale vuole 
bene gra(n)dissimo edigia pensa aq(u)esta Cosa ep(er)q(uest)o 
mezo il M(agnifi)co pierò si insingnorira deluoto diq(uest)o R(e- 
uerendissimo cardina)le chesara obligo Indisolubile edice ches- 
se(n)do stato q(u)este chose div(ir)ginio edesso pierò leq(u)ali 
no(n) sono p(er)o molto chiare tvtte seasetera(n)no escordera(n)- 
nosy 3 / e q(u)a(n)do satisfarà al M(agnifi)co / e che ly paressj m(es- 
ser)puccio fussi buono atale cho(n)[cl]usio(n)e q(u)a(n)do potessy 
venire diq(u)a credo farebbe q(u)alche buo(n) s(er)u(iti)o emolte 
altre Cose per il M(agnifi)co eanche Io spererei achorda(n)dosi 
p(er) mezo n(ost)ro tal Cosa che M(adam)a adriana em(adonn)a 
Iulia havessino a op(er)are p(er)me In otenere q(u)alche buona 
chiesa siche idio lasci seghvire q(u)ello ep(er)lo meglio p(er) il 



1 e : aggiunto nell'interlinea. 

2 a(n)gniolo: Angelo Farnese, primogenito senza prole. 

3 escordera(n)nosi : segue una litura e la successione delle linee è scombinata, 
come se lo spazio bianco lasciato dal copista fosse stato riempito in modo al- 
quanto approssimativo. 
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M(agnifi)co pierò elacita sua / ovy voluto raghuagliare dit(ut)to 
i(m)mo di parte / q(uello) che midisse tot eta(n)te cheno(n)potrey 
satisfar(e) chonischriv(er)e 2 fogli intery ragionerete t(ut)to col 
M(agnifi)co erispo(n)dete diq(u)ello vipare eq(u)elo piace asua 
M(agnificen)t[i]a cheforse mipotrebbe fare bene volendo co(n)- 
pocha faticha inq(u)alche buona Cosa / ea(n)che pensate che- 
q(u)a(n)do q(uest)a Cosa avessi and(ar)e ava(n)ti che il v(escova- 
t)o sarebbe buono p(er) ilR(euerendissimo cardinale 1 p(er)che 
q(u)a(n)do avessimo aess(er) pare(n)ti potrebano piu valersene / 
q(u)a(n)do fussy / col R(euerendissimo cardinale / che inaltra 
p(er)sona siche aq(uest)o ancora penserete / eq(u)a(n)do pure lo 
volessino inaltri Costoro lo cho(n)duranno facilme(n)te seghue(n)- 
do q(uest)o pare(n)tado et(ut)ti q(u)elli huomini sarebbono richi 
i(n)nellaterra dellachiesa e ilpadre dit(ut)to sarebe il M(agnifi)co 
s(econ)do pare ame ch(e) no(n) pescho troppo info(n)do / e p(er)o il 
[...] ilq(u)ale [per] auentura li lei cho(n)cesso iluedere tale chose distati 
Il risoluera q(u)ello li pare aproposito // 

Anchora vidicho cheq(u)a(n)do sua M(agnificen)t[i]a volessi 
dare ilt(ut)to sa(n)toru(m) Cosme edamiani alR(euerendissimo 
cardinale demedicj che Io spero fare cheilR(euerendissimo car- 
dinale dafarnese ilq(u)ale loa lop(er)mvt(er)a Consua s(ignoria) 
siche I(n)tendete eavysate p(er)che alias intesi chellabuona me- 
moria del M(agnifi)co L(orenz)o lo desid(er)o // 

Am(m)y Conferito molte Cose ilp(re)fato R(euerendissimo 
cardina)le dafarnese leq(u)ali no(n)sono p(er)o dacho(n)ferirle 
ao(n)gni huomo p(er)leq(u)ali hoco(n)gnosciuto cheleparole mi- 
disse ilp(rim)o di louidj q(u)a(n)do giu(n)sy no(n) fumo finte si- 
che no(n) sene ara altro che co(m)modita distia s(ignoria) 

[c. 99 r] Piacemi no(n)mi ess(er) aposto i(n)nellamaria p(er)a- 
v(er)e arestare bugiardo (con) M(adonn)a luchretia laq(u)ale de- 
sid(er)o lofaccia maschio piu che lei medesima [e] voy e ino(n)- 
gni modo buo(n)p(r)o lifaccia esalutate M(esser) fra(n)c(esc)o e 
and(re)a p(er)mia p(ar)te infinite volte 

Giannozo mio hiersera vischripsi q(u)a(n)to di sop(r)a si con- 
tiene dipoy oggi che la vig[i]lia dipasq(u)a Caualchay Como(n)- 
s(ignore) dafarnese apalazo avesp(er)o papale e ina(n)zi n(ost)ro 
s(ignore) entrassi in Capella a(n)dai InCasa disa(n)tamaria In- 



1 WR(euerendìssimo cardinale: Giovanni di Lorenzo de' Medici, che sarà papa 
Leone X. 
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p(or)tico 1 aved(er)e M(adonn)a Iulia la q(u)ale trovay che sera la- 
vata il Capo /e/ era I(n)sieme Con M(adonn)a luchretia figliuola 
din(ost)ro s(ignore) em(adam)a adriana allato alfuocho e ley e 
M(adam)a adriana mividano ta(n)to volentiery q(u)a(n)to sipo- 
tessy dire e M(adonn)a Iulia volse lisedessy allato ringratia(n)do 
mi dello av(er)e Co(n)dota M(adonn)a Ieronima a Casa edice(n)- 
domi era necessario / cheio la Conducesy anchora q(u)a avolerla 
Conte(n)t(ar)e / e M(adam)a adriana misogiu(n)se edisse e il v(e- 
r)o che ella no(n)abby licentia divenire piu q(u)a chachapodi- 
mo(n)te em(ar)ta / risposi no(n)mess(er) noto e che ame bastava 
av(er)e satisfato a M(adonn)a Iulia inco(n)durla achasa sua p(e- 
r)oche p(er) le sualett(er)e me avevaricerco echeora era I(n)nelle- 
forze loro lascerei la chura aepsa M(adonn)a Ivlia allaq(u)ale 
no(n)ma(n)chava inge(n)gno nelle Cose sua deav(er)e atrovarsi 
Conley laquale apetiua dived(er)e sua s(ignoria) no(n) ma(n)co 
che / epsa dimostrava de apetire di ved(er)e ley / alche M(adon- 
n)a Iulia my ringratio assaj dice(n)domi tenersi satisfata dame e 
Io rachordandole lioblichi avevo Consua s(ignoria) p(er) q(u)ello 
aveva op(er)ato p(er) me aq(u)ali no(n) potevo satisfare piu che 
chonav(er)e aconpangnato M(adonn)a Ieronima a Casa mirispose 
che no(n)bisongnava lari(n) gradassi disi minima Cosa p(er)che 
aveva animo dico(m)piacermi im(m)olto magiore Cosa / e che 
q(u)ando me ochorresy nefacessy experie(n)tia e M(adam)a adria- 
na rep(r)icho che Io fussi certo diq(uest)o che / epsa M(adonn)a 
Iulia eno(n) M(esser) ant(oni)o Ca(n)celiere osua Inbasciate me 
avessino fatto otenere q(u)elli benefity mostrai Cred(er)lo p(er) 
no(n) chontradire lei ringratiay anCora sua s(ignoria) dipoy ma- 
donna Iulia midoma(n)do dim(esser)puccio molto stretame(n)te 
edissemi noy lofareno vndi venire q(u)a ese q(u)a(n)do cifu 
no(n)lo pote(m)mo oten(er)e be(n)che nefaccessimo om(n)e dili- 
ge(n)tia ogi lopotreno fare sanza difichulta eanche me acerto che 
ilR(euerendissimo cardinale liaveva Iarsera ragionato quello che 
p(er) lavia haveva(m)mo Insieme Conferito p(re)ghandomi che- 
volessi scriuere lei che! r epu taua p(er)o / lecose si tratasi(n)o p(er) laida 
[...] il m(agnifi)co pierò le udissi uole(n)tieri 2 siche vedete ove lecose 
già sono ite evolse chio vedessy lafa(n)ciulla laquale egia gra(n)- 



1 sa(n)tamaria Inp(or)tico : il cardinale Giovali Battista Zeno. 

2 pierò le udissi uole(n)tieri : aggiunto nel margine sinistro. 
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de et • vt m(ih)i uidetur 1 est similis pon( tifici) adeo ut uere ex eius 
semine orta dici possit / e M(adonn)a Iulia /e ingrasata efatta vna 
Cosa bellisima e i(n)mia presenza siscapiglio efecesi aco(n)ciare 
ichapellj e il chapo liq(u)ali lidavano giu apie cheno(n)uidj vna 
età epiu belly e vno Cuffione di re(n)sa edipoy disop(r)a vna cer- 
ta rete Come fum(m)o co(n) certi p(r)ofili d(or)o che(n)vero pa- 
reva vnosole che arey paghato gra(n) Cosa fussi stato p(re)se(n)- 
te p(er) chiarirvy diq(u)ello avete piu volte desiderato eaveva 
vno fod(er)o indosso allanapoletana ecosi M(adonn)a luchretia 
laq(u)ale a(n)do dopo pocho Int(er)vallo achavarselo etorno di- 
poy con vna veste foderata p(r)essoat(utt)a diraso paghonazo e- 
finito ilvesp(er)o che iR(euerendissimi cardina)li p(ar)tiuano p(ar)- 
ti dalley / eanday dipoy disop(r)a easpetai che alesandrino 2 vsci 
fuora dellasala delpapa eandai allacham(era) sua [...] 

[c. lOOr] 

[■■■] 

p(er) q(uest)a no(n) miochorre altro. (Christo) vico(n)s(er)vi 
Come disid(er)ate Die 24 dice(n)bris 1493 //. 

L[orenzo] puccj 



[C. 10017] 

Copia Duna lett(er)a schriptamy m(esser) L(orenz)o daroma 
de di xxiiij 0 didicenb(r)e 

[in verticale, di altra mano:] 

Copia. Ex Roma: 

P. adi 31. di dice(m)b(re) 1493. p(er) ant(oni)o staff (ier)e 



1 uidetur : aggiunto neU'interlinea. 

2 alesandrino : il cardinale Giovanni Antonio Sangiorgio, vescovo di Alessan- 
dria. 
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5 gennaio 1493 [= 1494] 



Motuproprio di papa Alessandro VI 

(BAV, Arch. Barb., fondo Colonna di Sciarra, tomo 301, fase. 1, cc. 9 r- 
10 rp 

[copia settecentesca] 



[Per ovviare a necessità finanziarie urgenti della Chiesa (recupero 
di gioielli impegnati ad alto interesse e previsioni di spesa per far 
fronte alla carestia di frumento), papa Alessandro VI sancisce la 
vendita dei castelli di Carbognano e di Giulianello (ora Vigna- 
nello), con tutte le loro pertinenze, alla nipote Adriana de Mila per 
la somma di ottomila ducati di carlini, dieci per ducato. Alla 
morte di Adriana la proprietà passerà a suo figlio Orsino Orsini, 
signore di Bassanello; qualora Orsino muoia senza figli maschi, la 
proprietà passerà a sua moglie Giulia Farnese, poi a Laura Orsini, 
figlia sua e di Orsino, e ai successori di Laura in perpetuo.] 



1 Sulla coperta si legge (in grafia settecentesca): «Istromenti Due autentici del- 
la Vendita di Carbognano, e Vignanello, fatta p(er) Ducati 8 m di Carlini X. 
p(er) Ducato, da P.P. Alessandro VI; à favore della Sig. ra Adriana Milani sua 
Nipote, e dopo la di lei morte al Sig. r Orsino Orsini suo Figlio, e morendo 
quelli senza Figli Maschi, alla S. m D. a Giulia Farnese sua Moglie, e Laura In- 
fanta, p(er) [...] suoi Eredi, e Successori. Rog. l ° p(er) gli atti di Stefano Ale- 
sandri Not. di Camera Li 16 Gen. ro 1494 Con Bolla originale d(e)llo stesso 
Pontefice, che conferma la sud. a Vendita». In realtà si tratta di due tarde co- 
pie. 
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7 gennaio 1494 



[Lettera di Lorenzo Pucci a Giannozzo Pucci, da Roma] 

(ASF, Carte Strozziane, s. I, f. 340, c. 124) 

[copia inviata da Giannozzo Pucci da Firenze a Puccio Pucci a Faenza] 



[c. 124r] 

Giannozo mio Caro hauto Iersera leu(ost)re a ore iiij ep(er) 
q(u)elle inteso il n° dise(n)gno v(ost)ro Circha aln(ostr)o parenta- 
do • midesti mat(eri)a ape(n)sare t(ut)a q(u)ella note eagirarmi 
q(uest)a Cosa p(er)la me(n)te laq(u)ale no(n)mipoteva piu sati- 
sfare Im(m)odo che allevare digiorno fu achasa ilfarnese eletali 
lau(ost)ra lett(er)a e fatoly inte(n)d(er)e q(u)a(n)to q(u)ella note 
aveuo pe(n)sato alli boni eonorevoli effeti ly haveuano asuced(e- 
r)e depar[...] esucessiu[...] allasua s(ignoria) eal s(ignor) angnio- 
lo 1 p(er) ilmezo diq(uest)o pare(n)tado q(u)a(n)do avessy effetto 
p(er) lo hav(er)e dipoy ancora sua s(ignoria) dipe(n)dentia di- 
q(u)ello stato p(er) ilmezo del q(u)ale sily achrescerebbe reputa- 
tio(n)e et i(n) dies vtile seq(u)a(n)to Conducerebe an(ost)ro s(i- 
gnore) q(u)ando sua s(anti)ta lo concludessy co(n) animo deav(e- 
r)e il M(agnifi)co pierò innelgrado mostrava tenere madama a- 
driana eloro p(er)che sua M(agnificenti)a alpary daltro potenta- 
to lopotrebbe Consolare nelly sua desid(er)i max(im)e dimodi di- 
farly p(er)uenire d(enari) i(n)mano facce(n)doly Inte(n)d(er)e 
q(u)a(n)do II M(agnifi)co pierò facessy q(uest)o pare(n)tado no(n) 
sarebe p(er) fare pare(n)tado Con il s(ignor) horsino p(er)che 
p(er) matre 2 sono nati de horsini eladon(n)a sua 3 ede horsiny e- 
daltra Conditione che il s(ignor) orsino ep(er)o no(n) achad(r)ebbe 
altrimenti inpare(n)tarsy Con Casa horsina / ma solo farebe p(er) 
fare pare(n)tado Con sua S(ignoria) R(euerendissi)ma e il si- 
gnor) angniolo e Madama • accio chefra n(ost)ro s(ignore) esua 
M(agnificenti)a eq(u)ella cipta havessy anascere vna Confide(n)- 
tia chesipotessino nelle Cose Intrinsichare media(n)te q(uest)o le- 
game di pare(n)tado elq(uale) se havessy aconclud(er)e fraloro e 



1 angniolo: Angelo Farnese. 

2 matre: Clarice Orsini, moglie di Lorenzo. 

3 ladon(n)a sua: Alfonsina Orsini. 
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il M(agnifi)co p(er) lemanj delp(r)efato n(ost)ro s(ignore) / fece 
q(uest)a R(euerendissim)a S(ignoria) Io no(n) uoglio pigliare te(n)- 
po arispo(n)d(er)uy q(u)ello chemy hochore ma lib(er)ame(n)te 
p(ar)lare Convoy p(er) che Congnosciate lanimo mio v(er)so di- 
uoy inongni Cosa • voy sapete che altre uolte ve hodetto Come 
elv(escou)o darezo 1 mip(ar)lo vna uolta dimaddo(n)na luchretia 2 
p(er) giuliano 3 del q(u)ale ragioniamo e io esse(n)do Cupido di- 
satisfare aldesid(eri)o del M(agnifi)co pierò p(ar)lay Com M(ada- 
m)a adriana laq(u)ale no(n)ne uolse p(ar)lare an(ost)ro s(ignore) 
benché no(n)lidiaspiacessy p(er)che q(u)a(n)do avessy vista lain- 
clinatione din(ost)ro s(ignore) harebe fauorito q(uest)a Cosa ep(e- 
r)o lienep(ar)lay Io p(r)op(ri)o en(ost)ro s(ignore) mostro no(n) li- 
dispiacere ma no(n) auen(n)do allora lanimo volto troppo bene 
aq(u)ella Cosa d(a)ll(or)a no(n) mene rip(ar)lo may piu ecosy 
successe poy Ilpare(n)tado dipesero eallora dalv(escov)o 4 fuy ra- 
ghagliato dello Inge(n)gno digiuliano ededisengni chesifaceva 
diluy Im(m)odo che p(er)insino allora misatisfece ep(er)o diq(ue- 
st)o no(n) uidima(n)do masolo della età e /se/ einpedito diq(u)el- 
la mano • eq(u)a(n)to ame p(er) mea facie 5 p(er) lecose Cie hauete 
pe(n)sate voy misatisfa esi p(er)che nelle cose antiche n(ost)re 
truovo senp(r)e che In(ost)ri han(n)o auto Co(n) lacasa demedici 
intrinsicha amicitia e Confide(n)za • EIo p(er) la humanita my 
mostro labuona M(emoria) del M(agnifi)co L(oren)zo q(u)a(n)do 
louicitay • de aiuto eco(n)siglio my fa debit(ar)e al M(agnifi)co 
pierò de hop(er)are hongny cosa p(er) sua M(agnificenti)a eCosy 
chredo che angniolo ciconcorrera ea(n)che no(n)fodificulta in 
horsino ne 6 In n(ost)ro s(ignore) p(er)che chredo chesua b(eatitu- 
di)ne no(n) habia seno(n) buono animo v(er)so la casa demedicj 
p(er) se ne che abbia desid(eri)o dinovita inq(uest)a Italia havi- 
xandovi chen(ostro) s(ignore) be(n)che no(n)siuoglia dire q(u)al- 
che volta ausato dire inq(est)e terre dellachiesa dove sono le- 
p(ar)ti • chefa • ame chelatale terra larega piu q(uest)a p(ar)te che 
q(u)ellaltra • p(r)et(ere)a disse Io no(n)uegho in n(ost)ro s(ignore) 



1 elv(escou)o darezo : Gentile de' Becchi. 

2 maddo(n)na luchretia : Lucrezia Borgia. 

3 giuliano : Giuliano di Lorenzo de' Medici. 

4 dalv(escov)o : per errore il copista ha scritto dalv co . 

5 facie : aggiunto nell'interlinea. 

6 ne\ segue una litura. 
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vno Inte(n)so desid(eri)o deaq(u)istare Cose p(er)lachiesa ma piu 
p(r)esto dare di q(u)elle q(u)alche stato alfigliuolo ep(er)o essen- 
do diq(uest)o animo no(n) ate(n)d(er)a alla disfatione debarrony 
mapiu p(re)sto alla Cons(er)uatio(ne) depsy afine chese(n)p(r)e 
loro sieno q(u)elly chete(n)ghino vno papa cheno(n)possa dipoy 
disfare ilsuo achi lauessy dato lostato q(u)y p(er) esso ep(er)o 
mipare ess(er) Cierto aliatine abbia acerchare fare ilfatto suo e- 
co(n) il M(agnifi)co pierò eco(n)t(ut)tj q(u)elly daq(u)aly abbia at- 
t(ender)e Com(m)odo qva(n)to in(n)ellame(n)te mi genera in- 
q(uest)a Cosa isch[...] emadama adriana laquale avnc(er)to fu(m)- 
mo intesta dy s(ignori)e evorrebe Inongni modo cheq(uest)a fi- 
glia nellaq(u)ale avsato dire volere most(ar)e o(n)gni suo pot(er)e 
in n(ost)ro s(ignore) difarla Collochare bene ei(n)lej posto ongni 
suo fine ereputati(on)e ess(er) aco(m)pangnata Convno s(ignore) 
sia Collocata bene ma q(u)a(n)to alley vedra(n)no difarly Inte(n)- 
d(er)e lialt(r)i vtili chepossano diq(uest)a Cosa result(ar)e eve- 
d(er)e de indvc(er)la • subiunge(n)do che q(u)ando sifussy potu- 
to mand(ar)e aeffetto q(u)ello che altra volta liragiono il v(esco- 
v)o Cioè cheselifussy data langhilltara eceruiet[...]' era vno stato 
alp(r)oposito loro en(ost)ro s(ignore) no(n)laueua ae(n)t(rar)e in- 
(n)elle co(n)trov(er)sie etc. ese obuiava at(ut)ti q(uest)i sca(n)doly 
esanza dubio vedeva q(uest)a Cosa fatta p(er)che sitoglieva uia 
q(u)ello obieto dimadama pure inq(uest)a Cosa nefarebe ongni 
Cosa lifossy possibile eta(n)to piu q(u)a(n)to congnosceua se- 
ghe(n)do ancora lutile n(ost)ro p(er) ess(er) alloro q(u)ello era- 
va(m)mo : 

[c. 124 v\ Riplicay alla età che era nato doppo il 78 esse(n)do 
rifatto Iuliano ep(er)o no(n)poteva passare 14 o 15 anni ealla ma- 
na risposy no(n) chred(er)e vifussy deformità alchuna epocho Im- 
pedimento q(u)a(n)do pure fussy no(n)sipareva pure che ne 
daresti notitia voy eche era bello sauio eamato dal M(agnifi)co 
q(u)a(n)to lap(ro)p(ri)a vita eseno(n) era s(ignore) alp(r)ese(n)te 
q(u)a(n)do seghissy ilpare(n)tado eche seavessy lespalle din(o- 
st)ro s(ignore) no(n) ma(n)cherebe modo afarlo s(ignore) inq(u)al- 
che locho ecircha aq(uest)o molto cj allargha(m)mo ta(n)dem mi- 
disse che schriuerete voy dice(n)do volere schriv(er)e q(uest)i ra- 
gioname(n)ti mip(r)ego no(n)louolessy fare p(er)che uoleuaq(u)a 



1 langhilltara eceruiet[...]: non è chiaro cosa s'intenda; non può essere l'Inghil- 
terra e Cerveteri; forse è un fraintendimento del copista. 
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ma(n)dare p(er) il s(ignor) angniolo eco(n)ferirglielo eved(er)e 
che madama lo(n)tendessy edipoy parlargliene lui p(ro)p(ri)o • 
ep(ar)lato farmy Inte(n)d(er)e q(u)ello havessy arispo(n)d(er)uy • 
loday ilsuo p(r)posito q(u)i(n) immo lidissy chesarebbe bene 
p(r)oponessy q(est)a Cosa loro eche dicessy no(n) hav(er)e volu- 
to sanza p(r)ima Inte(n)d(er)e loro [...] i(n)d[...]me(n)te einteso il- 
parere loro direbe poy Usuo p(er) deferire loro inq(uest)a cosa 
accio ly avessy arid(ar)e piu allauoglia loro / dipoy lessy asua 
S(ignoria) lalett(er)a dimo(n)s(ignore) mio de medicy laq(u)ale 
exp(r)imeva sibene elcaso diq(u)elly benefity delp(ro)uid(er)e 
cheno(n)mipareva pot(er)glielo Conpiu aco(m)modate p(ar)ole 
p(or)gerlielo che co(n) leggiere q(u)ella lett(er)a p(er)laq(u)ale se- 
of(er)se fare o(n)gni Cosa esubito ma(n)do p(er)q(u)ello m(esser) 
Ioan(n)ant(oni)o edoppo desinare ma(n)do p(er)me eacozzamo- 
cy il s(ignor) angnolo edetto giova(n)nant(oni)o efurano dette 
molte Cose leq(u)ali no(n) diro p(er) q(u)esta p(er)che no(n)no 
te(n)po • solo vidi(r)o chep(ar)tito il s(ignor) angniolo mo(n)s(i- 
gnore) midisse come aveua co(n)ferito co(n) detto s(ignor) an- 
gnolo echeno(n)lidispiaceua ep(er)che madama voleua ino(n)gni 
modo che q(uest)a sera sua s(ignoria) sitrovassy incasa sa(n)tama- 
ria inp(or)ticho co(n)loro • lipareva al p(ro)porre q(uest)a Cosa 
fussy sua s(ignoria) eche aveva charo fussy q(uest)a sera p(er)che 
dipoy luy e il s(ignor) orsino volevano p(ar)tire diq(u)y epigliare 
lice(n)tia dan(ost)ro s(ignore) p(er) q(u)alche dy ep(er)o haveua- 
no Caro q(est)a Cosa fassi t(ut)ta ina(n)zi q(u)ello seghira / do- 
mani Inte(n)d(er)o dan(ost)ro s(ignore) q(u)ello habbi fatto • dio 
lasci seghire q(u)ello /e ilmeglio • q(u)a(n)do no(n) seghissy q(ue- 
st)o che chredo se madama no(n) inpedice chevno cervello no(n)- 
gliua seno(n) q(u)ello pare alley osp(er)anza abbia aco(n)cluder- 
sy • pure q(u)a(n)do q(uest)o no(n)paressy loro sipotra teneri] ini- 
sp(er)a(n)za diq(u)ello difae(n)za p(er)trarne q(u)alche Com- 
(m)odo per il M(agnifi)co sotto q(uest)a sp(er)a(n)za delnipote 
no(n)no fatto nefarey parola inongni eve(n)to sanza v(ost)ra 
Com(m)esione neluy vipensa be(n)che abbia ragionato q(u)a(n)- 
do idio facessy altro del M(agnifi)co in[...]i rimanessy ilghov(er)- 
no dellacipta o ingiuliano o nelfigliuolo 1 che /a/ il M(agnifi)co 
holly risp(ost)o cheface(n)dolo s(ignore) no(n)si ara ape(n)sare 
be(n)che lordine dellacipta voglia che nelp(rim)ogenito del M(a- 



1 figliuolo : Lorenzo de' Medici. 
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gnifi)co abbia ap(er)uenire q(u)a(n)do bene rimanessy sup(er)sti- 
(te) al M(agnifi)co Iuliano ep(er)o q(u)a(n)to alfarnese 

[■■■] 

[c. 125 r] 

[...] die 7 Ianuary 1494 hora 5 notis 



L(aurentius) puccius. 



[c. 12517] 

Copia duna lett(era) schriptami daroma M(esser) L(orenz)o 
puccy dedi vij dige(n)naio 

[in verticale, di altra mano] 

Copia da Roma 

.P. adi xiij di ge(n)naio 1494. p(er) il paten[...] 
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13 gennaio 1494 



[Lettera di Leila Orsini Farnese a Puccio Pucci, da Gradoli] 
(ASF, Carte Strozziane, s. I, filza 340, c. 140) 

[originale autografo] 



[c. 140] 

Mag(nifi)ce D(omi)ne vti f(rate)r hon(orande) Desiderando Io 
el bene et consolatione De v(ostra) s(ignoria) no(n) meno ch(e) di 
p(ropr)io fratello: So Constretta a Doue(r)mj relegrare et ess(e)r 
partecipe de om(n)e honore et satisfatione di q(u)ella: hauemo 
Inteso nouame(n)te ch(e) v(ostra) s(ignoria) e/ stato electo Amba- 
sciatore De testa V(ost)ra Ill(ustrissi)ma S(ignoria) p(er) stare i(n) 
roma Delch(e) ne hauemo tut(ti) grandissima Consolatione p(er) 
molti respectj et maxi(m)e ch(e) la stantia v(ost)ra abia ad ess(e)- 
re a roma. Doue Spero spesso ce abiamo a reued(e)re : et conde- 
siderio ve aspectamo: voglia v(ostra) s(ignoria) venire a stare 
duy /o/ tre dj qui con noy ch(e) tucti con desid(e)rio ve aspecta- 
mo et maxi(m)e Mado(n)na Gerolima v(ost)ra la quale sta bene 
et no(n) se po(r)ria dire la legrezza ch(e) ha de tale electione: et 
sara la consolatione de tuct(i): Altro no(n) me occu(r)re (ch)ande- 
te a stare sano et studiare el venire v(ost)ro piu p(re)sto ch(e) 
possete :et se diqua ho/ da fare alcuna cosa p(er) v(ostra) signo- 
ria) piacerai] dauisarm] : Gradulis Die xxx Iu(n)j. 



Lelia Vrsina 
Defarnesio 



[c. 14Cto] 

Mag(nifi)co Il(lustrissimo) doctori d(omi)no puccio de puccis 
De flore(n)tia Vti fratri Car(issi)mo (etc.) 
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[di altra mano, in verticale] 
Ex Gradol] 

.P adi 5 di febbr(aio) 1494 




16 gennaio 1494 



Contratto di vendita di Carbognano e di Giulianello (ora Vignanello) 
da parte di papa Alessandro VI a Adriana de Mila, rogato da Stefano di 
Alessandro da Narni, notaio della Camera Apostolica 
(BAV, Arch. Barb., fondo Colonna di Sciarra, tomo 301, fase. 1, cc. 3 r-7r) 
[copia fardo-cinquecentesca] 



[Per ovviare a necessità finanziarie urgenti della Chiesa (recupero 
di gioielli impegnati ad alto interesse e previsioni di spesa per far 
fronte alla carestia di frumento), papa Alessandro VI sancisce la 
vendita alla nipote Adriana de Mila dei castelli di Carbognano e 
di Giulianello (ora Vignanello), con tutte le loro pertinenze, per la 
somma di ottomila ducati di carlini, dieci per ducato. Alla morte 
di Adriana la proprietà passerà a suo figlio Orsino Orsini, signore 
di Bassanello; qualora Orsino muoia senza figli maschi, la pro- 
prietà passerà a sua moglie Giulia Farnese, poi a Laura Orsini, fi- 
glia sua e di Orsino, e ai successori di Laura in perpetuo. Il con- 
tratto è rogato da Stefano di Alessandro da Nami, notaio della Ca- 
mera Apostolica.] 
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22 gennaio 1494 



[Mandato di pagamento della Camera Apostolica a favore di Or- 
sino Orsini per prestazioni militari] 

(ASR, Camera Apostolica, Camerale I, Mandati Camerali, reg. 855, A- 
lessandro VI, 1492-1494, c. 71v [già 91]) 

[registro] 



R(aphael) 1 (etc.) solui faciat(ur) Mag(nifico) d(omino) Vrsino 
de Vrsinis Armor(um) Conductori ad stipendia s(ancte) r(oma- 
n)e ecc(les)ie duc(atos) 900 de carl(enis) x p(ro) quol(ibet) duca- 
to) p(ro) -6-7- et 8- paghis sui stipendi] p(rese)nt(is) a(n)ni (etc.) 
Dat(um) (etc.) die 22 Ianuarij Anno Secundo 



Traduzione 

Si paghi al magnifico signor Orsino Orsini, condottiero di soldati al 
servizio di santa romana chiesa, 900 ducati di carlini, 10 per ducato, per 
la sesta, settima e ottava paga del suo stipendio dell'anno in corso ecc. 22 
gennaio del secondo anno (di pontificato). 
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R(aphael): è il cardinale camerlengo Raffaele Riario, a nome del quale si effet- 
tua il mandato. Lo stesso vale per i mandati successivi. 




23 gennaio 1494 



[Pagamento della Camera Apostolica a favore di Orsino Orsini 
per prestazioni militari] 

(ASV, Cam. Apost., Intr. et Exit., reg. 525, c. 163 r) 

[registro] 



Die xxiij- dicti mens(is) soluit simil(iter) duc(atos) Noningen- 
tos de Carl(inis) x- p(ro) duc(ato) de man(da)to facto die xxij- 
p(rese)ntis m(en)s(is) D(omi)no Vrsino de Vrsinis p(ro) vj- (et) 
vij- paga sui stipendi] p(rese)ntis ann] [...]iendj vltima die Aprilis 
p(ro)xime futurj. 



Traduzione 

Il giorno 23 del mese suddetto pagò allo stesso modo 900 ducati di carlini 
a 10 per ducato su mandato fatto il giorno 22 del presente mese al signor 
Orsino Orsino per la sesta e settima paga del suo stipendio di quest'anno 
[...] l'ultimo giorno di aprile prossimo venturo. 
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24 gennaio 1494 

[Mandato di pagamento della Camera Apostolica a favore di Or- 
sino Orsini per prestazioni militari] 1 

(ASR, Camera Apostolica, Camerale I, Mandati Camerali, reg. 855, A- 
lessandro VI, 1492-1494, c. 72v [già 92]) 

[registro] 



R(aphael) (etc.) solui faciat(ur) mag(nifico) d(omino) Vrsino 
de Vrs(in)is Armor(um) ductori ad stipendia S(ancte) R(oman)e 
ecc(lesi)e duc(atos) 900 d(e) Carl(en)is x- p(ro) duc(ato) p(ro) -6- 
7- et 8 paghis sui stipendi] p(rese)nt(is) a(n)nj (etc.) Dat(um) (etc.) 
die 24 Ianuar(ij) Anno Secundo 



Traduzione 

Si paghi al magnifico signor Orsino Orsini, condottiero di soldati al 
servizio di santa romana chiesa, 900 ducati di carlini, 10 per ducato, per 
la sesta, settima e ottava paga del suo stipendio dell'anno in corso ecc. 24 
gennaio del secondo anno (di pontificato). 



1 Si direbbe un duplicato del mandato di pagamento di due giorni prima. 
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22 marzo 1494 



[Lettera di Lorenzo Pucci a Puccio Pucci, da Roma] 1 
(ASF, Carte Strozziane, s. I, f. 241, c. 169) 

[originale autografo] 



[c. 189r] 

Mag(nifi)co Conmissario [...] 

[...] E1 v(ost)ro Car(dina)le 2 /e/ mal (con)tento p(er)ch(e) no- 
(n)ha da viuere seq(uest)o p(a)p(a) no(n)lip(ro)uede M(adonn)a 
hy(eroni)ma v(ost)ra sta pure amarta • ben(che) il s(igno)re Cola 3 
S(ignor) Agnolo 4 e il Car(dina)le volessino che venissi q(u)a e 
molto stimolaro(n) (che) io lo [...]ssi ho Risposto (che) da voi i(n) 
fuora no(n) ve p(erson)a (che) habbia piu pote(re) i(n) lei (che) lo- 
ro 3- et p(er)o (che) sarebbe p(re)su(m)pcio(n)e la mia el volere 
entra(re) i(n) q(uest)a prati cha et (che) facessino q(uell)o p[i] aces- 
si loro ma (che) credano lei no(n) aco(n) sentirebbe alla venuta 
sanza sp(eci)al(e) v(ost)ra licentia credo no(n) verrà se vorrà fare 
il debito suo • sanza v(ost)ra licentia [...] non pare (che) ella si 
tra(n)sferischa q(u)a sanza voi idio ledia apigliar(e) ilp(ar)tito che 
[...] desidera ancora (che) M(adonn)a Iulia et M(adonn)a adriana 
et la matre 5 max(im)e desiderano dico(n)durla qua m(adonn)a 
Iulia sta b(en)e et da vno orafo i(n)tendo (che) li fanno anelj p(er) 
mille ducatj et ilpo(ver)o Car(dina)le no(n) ha di viuere se venite 
diq(u)a vedrete et farete 
[■■■] 



1 La trascrizione presenta numerose lacune non perché queste si trovino nel 
testo originale ma per la nostra frequente incapacità di decifrare gli orrendi 
scarabocchi di Lorenzo. 

2 El v(ost)ro Car(dina)le : Alessandro Farnese. 

3 il s(igno)re Cola : Cola Caetani. 

4 S(ignor) Agnolo: Angelo Farnese. 

5 la maire : Giovannella Caetani. 
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[c. 169v) 



[■••] 

[...] Die 22 Ma(r)tij 1494 

L(aurentius) puccius 



Mag(nifi)co Viro d(omi)no Puccio Commissario flor(enti)no 
Fauentie 
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24 marzo 1493 m.f. (= 1494) 



[Lettera di Stefano da Castrocaro a Piero Vettori, da Firenze] 
(ASF, Carte Strozziane, s. I, f. 241, cc. 34-35) 

[originale autografo] 



[c. 34r] 

Copia 

[altra mano] 

Amasi del tempo di Papa Alessandro 6 

[■■■] 

[c. 34v] 

[■■■] 

E1 s(ignor) vrsino marito di m(adonna)a Iulia sposa di Chri- 
(st)o di nuouo ha hauuto i(n) gouerno carbognano / et iulianello • 
[■■■] 
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6 maggio 1494 



[Lettera di Giorgio Brognolo a Francesco Gonzaga, marchese di 
Mantova, da Roma] 

(ASMa, Archivio Gonzaga, E.XXV.3, busta 850, c. 86) 1 
[originale] 



[c. 86r] 

Ill(ustrissi)mo s(igno)re mio- Desyderoso pur de intendere la 
totale resolution(e) de questa n(st)ra pratichà : inanti la partita 
del S(igno)re Zohan(n)e 2 / el quale é molto accelerato / non tanto 
dal Pontifice / qua(n)to da queste M(adonn)e le quale de comis- 
sion(e) de Sua S(antita) van(n)o a stare a Pesaro / per dui mesi : 
per fugire el suspecto de la peste- Ho sustenuto el cauallaro fin 
q(ue)sta matina : hauendo prima fatto suprema instantia col 
p(refa)to S(igno)re Zohan(n)e/ ch(e) volesse totalm(en)te chiarirsi 
cu(m) N(ostro) S(igno)re afine ch(e) lo potesse fare intendere ala 
ex(cellentia) v(ostra) [...]. 

Rom(ae) vj Maij 1494- 

Ex(cellentiae) V(estrae) 

Fidelis Seruitor Georgius Brognolus •/. 



[c. 86v] 

Ill(ustrissi)mo prin(cipi) et ex(cellentissi)mo : d(omi)no meo 
Singul(arissi)mo Domino Marchioni Mantu(ae) (etc.) 



1 A c. 87 della stessa filza si trova la minuta della lettera. 

2 S(igno)re Zohan(n)e : Giovanni Sforza. 
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15 maggio 1494 

[Lettera di Giorgio Brognolo a Francesco Gonzaga, marchese di 
Mantova, da Roma] 

(ASMa, Archivio Gonzaga, E.XXV.3, busta 850, cc. 94-95) 

[originale] 



[c. 94r] 

Illustrissimo S(igno)re mio- Le vltime mie a la ex(cellentia) 
v(ostra) furono de viiij- et x p(rese)ntis: lequale driciai a q(ue)lla 
per la via di Venetià : non so se serran(n)o ben capitate: In esse la 
auisai inter cetera del raxonam(en)to hauuto p(er) el Mag(nifi)co 
Oratore Regio cu(m) la s(anti)ta de N(ostro) S(igno)re El quale 
dopoi vna altra volta mi ha ditto el medesimo : dicendo ch(e) la 
S(anti)ta Sua lo ha- chiarito ch(e) fin al Septemb(r)e non si farra 
promotion(e) alcuna: Questo medesimo mi han(n)no confirmato 
q(ue)ste Ill(ustrissime) Madonne : le quale mi dicono ch(e) di no- 
uo essendo state a N(ostro) S(ignore) han(n)o suplicato la s(anti)- 
ta sua- ch(e) inanti la partita loro / non hauendosi a fare Car(di- 
na)li de p(rese)nti / saltim li voglia concedere q(ue)sta gr(ati)a: de 
prometterli ala prima promotion(e) de fare el n(ost)ro: accioch(e) 
possino andare contente : In su(m)ma M(adonn)a Hadriana mi 
chiarisse et mi giura ch(e) N(ostro) S(ignore) e in questo proposi- 
to firmo de farlo: Et ch(e) li ha ditto cu(m) aiegra ciera de la in- 
stantia ge ne fa la M(aes)ta del Re- [...] Lo Ill(ustrissimo) S(igno)- 
re Zohan(n)e partirà infallanter lunedi ó martedì : insieme cu(m) 
tutte tre q(ue)ste Madon(n)e : le quale p(er) ordine de N(ostro) 
S(ignore) stara(n)no a Pesaro fin a lo Agosto: poi tutti ritornarano 
de compagnia : [...] 

[c. 94u] 

[-] 

Rom(ae) xv- Mai] 1494 •/. 

Ex(cellentiae) V(estrae) 

Fidelis S(er)uitor Georgius Brognolus •/. 
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[c. 95v\ 



[Ill(ustrissi)mo] prin(cipi) et ex(cellentissi)mo d(omi)no : d(o- 
mi)no [meo] Singul(arissi)mo Domino [Mar]chioni Mantu(ae) 
etc. •/. 
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9 giugno 1494 



[Lettera di Giovanni Sforza a papa Alessandro VI, da Pesaro] 1 
(ASV, AA„ Arm. I-XVIII, 5027, c. 74) 

[originale autografo] 



Sanctissime pater post beatorum oscula pedum et humilli- 
mam commendationem. La s ta V. per le mie ultimamente date ad 
Nucea 2 et per relatione de Beltramo hara inteso quanto fin dallo 
zorno era seguito in questo nostro camino et corno fin li eravamo 
venuti tutti sani, lieti et gagliardi. Resta mo che la sii avisata 
quanto da li fin qua sii successo. Disinassimo ad Nucea et la sera 
venimo ad Fossato, terra de Perusini, dove per la incommodita 
del luocho sterno al meglio che potemo: basta che approximan- 
dosi al paese nostro, dove una hora ce pareva cento anni de 
giongere, non era disconzo si grande, che volentiera noi toleras- 
simo, sperando al fine dappoi qualche incommodita pigliarsi li 
acconzi nostri. E1 dì sequente venimo ad Cantiano et laltro al 
Fossambrono, terre del s. duca de Urbino, 3 et in ogniuno de que- 
sti luochi trovassimo uno mandato del predetto S., dal quale ul- 
tra lo honorevole apparate et maxime ad Fossombrono fossimo 
sumptuosamente accarezati et honorati. La Ex. del predetto S. ne 
madonna sua consorte 4 ce furono per non se sentire troppo bene 
el S re Ottaviano 5 et perche venendo in nostra compagnia gran 
zurma, non essendo Roma senza suspecto, forsi ha avuto qual- 
che dubio: corno se sii semo stati in le terre sue gratiosamente 
veduti, accarezati et ben tractati. Hi e ri giongemo ad Pesaro con 
una grandissima piogia; la demonstratione et li apparati facti per 
questi nostri per receverci honorevolmente in questa nostra ve- 
nuta la B ne V. le intenderà per lettera de messer Francesco 6 et de 



1 Non è stato possibile vedere l'originale; riportiamo la trascrizione in Pastor, 
doc. 56/5, pp. 1055-1056. 

2 Nucea : Nocera Umbra. 

3 duca de Urbino : Guidobaldo da Montefeltro. 

4 madonna sua consorte: Elisabetta Gonzaga. 

5 Ottaviano: il conte Ottaviano Ubaldini della Carda. 

6 messer Francesco: Francisco Gacet. 
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madonna Adriana. Questo solo gli significo ad sua satisfactione 
che credo li santi patri non stessino mai intanta expectatione de 
la venuta de Christo quanto expectavano nuy quisti nostri homi- 
ni, quali non havendo respecto al mal tempo, ce venero incontro 
fin ad Fossombrono et intrati nel paese nostro de mano in mano 
trovamo gente; approximandossi alla terra ce vene incontro tut- 
tol populo et fossimo tanto da maschii quanto da femine recevuti 
con tanta leticia et alegreza quanto al mondo dire si possa, adeo 
che havendogli io scripto più volte volermi partire da Roma et 
venire ad casa et deceptoli apena possevano credere vedendoci 
con lochi, che ancora fossimo venuti; per quella sera non se atte- 
se ad altro che ad sugarsi; hogi et domani attenderemo ad feste, 
balli, comedie et egloghe; li altri spenderemo in andare a piacere 
per questi nostri castelli. M'è parso per debito mio dare de que- 
sto aviso a la S ta V. et cosi faro de quanto succederà alla giornata 
acioche ancora che la sii absente sii partecipe de le consolationi 
nostre. Tutte queste madonne et inspetie la illustre madonna mia 
consorte stano aiegre et io insieme con epse: sempre humilmente 
recommandandoci alli beatissimi pedi de la S ta Vostra. 

[...] 

Pisauri die 9 Iunii 1494. 

E. S tis Vestre humilis servus Joannes Sfortia. 



[a tergo] 

S mo Domino nostro Pape. 
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10 giugno 1494 

[Lettera di Giulia Farnese a papa Alessandro VI, da Pesaro] 1 
(ASV, AA„ Arm. I-XVIII, 5027, c. 18) 

[originale autografo] 



[c. 18r] 

S(ignor) mio vmilme(n)te baso le mano (et) piedi de V(ostra) 
S(antita) p(er) lapresente auiso quella Iri ch(e) fu domenicha (et) 
octo delpresente ariua(m)mo qui In pesaro tucti p(er) gr(ati)a de 
dio (et) de la sua groliossima 2 matr(e) Sani (et) Salui doue el Si- 
gnore) ca 3 facte tancte careze (et) honor(e) qua(n)to dirsepotesse 
senza ma(n)charce cosalcuna corno p(er) M(esser) francescho 
quella defusamente Intenderà • (et) p(er) questo no(n) me curo 
Alongo scriuerne ad V(ostra) S(antita) ma p(er) sua sadisfatio- 
n(e) gli dicho quella poser(e) star(e) molto contencto • (et) sadi- 
sfacto dauer(e) cosi bene • colocata • La s(igno)ra • donna • Lucre- 
tia • ben • ch(e) In uero no(n)nne fuse mai i(n) dubio Ma uera- 
me(n)te mai necrese 4 tancto qua(n)to • Inefecto oueduto (et) tro- 
uato (et) Socerta Se V(ostra) S(antita) setrouase qua • diria questo 
medesimo Impero ch(e) questa- cita- Eunguiello 5 tancto ebella • 
(et) ciuile (et) p(er) ch(e) molti La equiparauano afolingni 6 senza 
dubio Alcuno Epiu bela questa- (et) molto piu cevile E deleteuole 
tancto qua(n)to dirsepotese (et) questi uassalli molto afitionati 
alor S(ignori) (et) cosi come(n)sano Adesere ala S(igno)ra donna 
Lucretia- Laquale seporta • benissimo contucti Si ch(e) V(ostra) 
S(antita) stia de bona -uolglia- (et) colammo reposato (et) quella 
sia certissima- nolgli dicho una • cosa • perunaltra p(er) ch(e) de- 
tucto E piu che Io no(n) dicho qua- continouo se fa- feste- de ba- 
late) de cantar(e) de far(e) maschar(e) conrecitar(e) egloghe Inla- 



1 Già trascritta in Pastor, doc. 56/6, pp. 1056-1058. 

2 

groliossima: intendi: 'gloriosissima'. 

3 ca: intendi: 'ci ha'. 

4 

necrese: intendi: 'ne credetti'. 

Eunguiello: intendi: 'è un gioiello'. 

6 afolingni: intendi: 'a Foligno'. 
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tino (et) In uolgar(e) Le quale no(n) seporiano quasi melglio In 
Roma (et) nel mezo • de la feste el S(ignore) (et) La S(igno)ra 
donna- Lucretia (et) Io Andammo A da(n)zar(e) ch(e) cera- tan- 
cta- gente • ch(e)dera- una • cosa stupenda • In simillocho (et) tucti 
tre erauamo uestiti Inpontificale ch(e) pariua- Auessimo spolglia- 
ta- fiorenza d(e) brocati (et) tucti licircostancti stauano Spantati 
p(er) noneser(e) forse soliti uedern(e) tancta- copia secundo so- 
cederanno Lecose p(er) lauenire cosi quella- sera- auisata • (et) 
p(er) ch(e) forse V(ostra) S(antita) secredera • Legendo Lesopra- 
dicte cose nuj star(e) Ingaudio [c. 18u] (et) letitia- Esendo cosi cer- 
tificamo quella eser(e) Ingrande Eror(e) p(er) ch(e) endo 1 Asente 
da • u(ost)ra S(antita) (et) dependendo daquella ongn(e) mio Be- 
ne (et) ongne mia filicita- no(n) posso conisuno mio piacer(e) (et) 
sadisfation(e) gustar(e) tali piaceri (et) qua(n)do fusero magur(e) 
comagur(e) despiacer(e) ligustaria 2 p(er) ch(e) doue El tresoro 
mio lie Elcor mio 3 (et) quella sia certissima contucti lipiaceri co- 
me (n)samo Madamma 4 (et) Io A contar (e) li giorni cabiamo asta- 
te) p(er) ch(e) Infine tucte Burla- seno star(e) alipiedi da V(ostra) 
S(antita) (et) chi ne dicese- Elcontrario saria ben bagiano Si ch(e) 
supricamo quella no(n) ceuolglia mecter(e) Inoblio Inauerce con- 
finate qua- ch(e) se uolglia recordar(e) farce- tornar(e) presto aba- 
sar(e) Li disiderati piedi (et) In questo mezo farce dengn(e) de 
qualch(e) Sua L(ette)ra p(er) ch(e) saranno causa- farce star(e) al- 
quanto piu contenete • p(er) presumer(e) quella- no(n) Seschor- 
di de la • mia fidelissima • S(er)uitu preterea • Mo(nsignore) R(e- 
uerendissi)mo mio fratello 5 mascrita- vna- L(ette)ra ne la- quale- 
mauisa- Leface(n)de aueua- dafar(e) con V(ostra) S(antita) eser(e) 
Imbonporto (et) quasi espedite • Inpetialita- 6 Lalegation(e)- ch(e) 



1 endo : intendi: 'essendo'. 

2 qua(n)do fusero... ligustaria: intendi: 'qualora [tali piaceri] fossero maggiori li 
gusterei con maggiore dispiacere'. 

3 doue El tresoro mio lie Elcor mio: Picotti e Zapperi hanno segnalato una cita- 
zione evangelica: «Ubi enim thesaurus vester est, ibi et cor vester erit» (Lue. 
12 34), che rivela come la mano di Giulia fosse guidata da una persona assai 
più esperta (probabilmente un uomo di chiesa). 

4 Madamma: la suocera e ruffiana Adriana de Mila. 

5 Mo(nsignore) R(euerendissi)mo mio fratello: il cardinale Alessandro Farnese. 

6 Inpetialita: intendi: 'specialmente'. 
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dequasi Espedita 1 • dele qual cose- opilgliato tancto piacer(e) (et) 
consolation(e) qua(n)to sequella • denouo Lauesse facto- cardina- 
le • p(er) ch(e) Sapiua qua(n)to disiderio nauiua • sua • R(eueren- 
dissi)ma S(ignoria) (et) p(er) ch(e) V(ostra) S(antita) poeser(e) 
certissima • apresso desaper(e) quella • star(e) ben(e) • ch(e) que- 
sto supera ongn(e) mio piacer(e) no(n) posso Intender(e) cosa, 
mesia piu grata • ch(e) • Intender(e) sua S(ignoria) stia contencta- 
delch(e) baso vmilmente- lipiedi de- V(ostra) S(antita) Acomu- 
la(n)do questi colialtri Infiniti Benifitij receputi da quella • pre- 
gando dio Laretribuischa • p(er) me- In dargli uita- Longa (et) 
confilicissimo stato secu(n)do Elsuo desiderio p(er) ch(e) Io nollo 
posso retrebuir(e) daltro ch(e) duna • sincera (et) fidelissima • fe 
laquale finch(e) Lospirito Rengn(e)ra- Inqueste- miser(e) membra 
Sempr(e) stara- uigila(n)te- In far- cosa • gli sia grata- corno • Le- 
spirientia- deltucto Locertificara(n)do (et) p(er) no(n) tediarlo- 
no(n) saro piu Longa seno recoma(n)darm(e) ad quella- con tuc- 
tol core • scrita Impesaro (et) de mia propia manu adi x d(e) giu- 
ngno 1494 D(e) V(ostra) S(antita) Indengna • S(er)ua • (et) schiaua 
ch(e) lipiedi uebasa- I[ulia] 



1 Lalegation(e) ch(e) dequasi Espedita: si trattava ancora per Alessandro Farnese 
la carica di cardinale legato del Patrimonio di san Pietro, che comportava di 
fatto il govero di Viterbo e della Tuscia; l'investitura sarà ufficializzata il 14 
novembre di quell'anno. 
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10 giugno 1494 

[Lettera di Adriana de Mila a papa Alessandro VI, da Pesaro] 1 
(ASV, AA„ Arm. I-XVIII, 5027, c. 26) 

[originale autografa] 



[c. 26r] 

Bea(tissi)mo p(at)re baso i pedi ala s(anti)ta v(ostra) Domeni- 
ca che fo ali octo del p(rese)nte ad hora tarda arriua(m)mo in pe- 
sare co(n) grandissima Copia de acqua / Laq(u)ale Cosa fo causa 
de disturbo de molta festa pure co(n) tucto ciò ne forono facte 
assai : La Terra 2 e molto bella / Le don(n)e secondo La Terra son- 
(n)o assai be(n) in ordine / Lo palazo doue starno e assai bello et 
Capace Lo s(ignor) Ioha(n)ni ce fa tante careze q(ua)nto sia pos- 
sibile possere fare / pure lo desiderio mio /e/ co(n)tinuame(n)te 
et no(n) penso in altro si no(n) esser(e) adpresso ala s(anti)ta vo- 
stra) et uiuer(e) socto lombra deq(ue)lla et essendo eq(ui) absente 
da la v(ostra) Bea(titudi)ne : me par(e) star(e) in Capo del mon- 
do : heri intesi ch(e) lo Cancellieri mio haueua la peste hon(n)e 
hauta grande pena p(er)che era uno degnio s(er)uitor(e) : Io sup- 
p(li)co la s(anti)ta v(ostra) tanto q(ua)nto posso ch(e) Quella se 
uoglia partire da Roma et no(n) uoglia p(er) niente star(e) in 
quessi p(er)icoli / Aduisando q(ue)lla ch(e) mai starrimo de bona 
uoglia q(ua)n(do) sentiamo la v(ostra) Bea(titudi)ne [c]o(n)tinua- 
r(e) la stantia de Roma / p(er)ch(e) intendo le Cose tucta di anda- 
ne) de male in peggio : Deq(ue)ste don(n)e la s(anti)ta v(ostra) 
stia de bona uoglia et reposata p(er)ch(e) stan(n)o secondo lordi- 
ne dato p(er) la v(ostra) Bea(titudi)ne et co(n)tinuame(n)te stan- 
(n)o insieme : Recommando tanto q(ua)nto posso ala s(anti)ta vo- 
stra) le faccende del Car(dina)le e del s(ignor) Angelo 3 / hauem- 
(m)o heri una l(ette)ra dalo p(re)fato Car(dina)le doue ce scriue 
la bona co(n)clusione facta cola v(ostra) Bea(titudi)ne dele fac- 
cende sue / Delch(e) tucte ne hauemo pigliato grandissimo piace- 



1 Già trascritta in Pastor, doc. 56/8, p. 1059. 

2 Terra : intendi: 'città'. 

3 

s(ignor) Angelo : Angelo Farnese. 
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r(e) et basamone li pedi ala s(anti)ta v(ostra) / Orsino ancora re- 
co(m)mando ala s(anti)ta v(ostra) Quale supp(li)co / se uoglia de- 
gnar(e) mandar(e) qualche Cauallaro deli soi adcio possiamo 
scriuere adposta : Do(n)na Lucretia et Giulia co(n)tinuame(n)te 
basano li pedi ala s(anti)ta v(ostra) pisauri x Iunij MccccLxxxxiiij 

De la v(ostra) s(anti)ta 



schiaua et sema ch(e) li basa 
li pedi Adriana Mila(na) 



[c. 26 v] 

Sanct(issi)mo D(omi)no n(ost)ro pape : • 
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11 giugno 1494 



[Lettera di Giacomo Trotti al duca Ercole d'Este, da Milano] 
(ASMo, Archivio Segreto Estense, Ambasciatori, Milano, busta 8) 

[copia] 

[recto] 

[■■■] 

Et et(iam) me scordai scriuerli / ch(e) mons(igno)re Asch(a- 
n^o 1 scriue/ chel s(ignore) de pesaro / cu(m) sua moglie / Figliola 
del p(a)pa / Et cu(m) M(adonn)a Iulia sua Femina / cu(m) la ma- 
tre del Duca de Candida (et) de do(n) Giofre 2 / erano partite da 
Roma / (et) Andate de Compagnia apesaro / Et che sua s(antit)a 
haueua p(re)gato M(adonna) Iulia / che presto ritornasse / 

[■■•] 

[verso] 

[■■■] 

Ex(cellentie) v(est)re S(er)uus Ia(cobus) trott(us) 



1 Ascnnio : il cardinale Ascanio Sforza. 

2 cu(m) la matre... Giofre : lo scrivente confonde Adriana de Mila con Vannozza 
Cattanei, madre di Juan (duca di Gandia) e Jofré Borja, che non era della par- 
tita. 
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25 giugno 1494 

[Lettera di Lucrezia Borgia a papa Alessandro VI, da Pesaro] 1 
(ASV, AA., Arm. I-XVIII, 5027, c. 2) 

[originale autografo] 



[c. 2r] 

be(atissi)me pater post pedum oscula beatorum ho receputi 
doi brevi de v(ost)ra s(anti)ta vno Inderizato a me laltro de M(a- 
dam)a Iulia e mio quali aspetava co(n) gra(ndissi)mo desiderio 
p(er) sentir bone nove de v(ost)ra be(atitudi)ne ch(e) In vero mai 
da poi ch(e) son qua so stata de bona volgla fin ch(e) non recepì 
dicti brevi de li quali rengratio quanto posso v(ost)ra beatitudi- 
ne dele vmanissime parole e cordiale demostration de amore 
verso de me opseq(ue)ntissima schiava de v(ost)ra s(anti)ta et se 
noi fussemo state vn pocho tarde al respondere sia certa v(ost)ra 
be(atitudi)ne ch(e) no(n) e stato voluntariamente ma p(er)ch(e) 
domenicha M(adam)a Caterina de gonzaga fu qua e fin al presen- 
te no(n) se partita e stata cavsa dela tardatione del scriver n(o- 
st)ro le belleze dela quale narraro In qualch(e) parte a v(ost)ra 
be(atitudi)ne p(er)ch(e) so certa lo averra acepto p(er) la gra(n) 
fama sua primo lei e grande piu de M(adam)a Iulia sei deta a 
belle carne e bianch(e) bella mano e bella persona poi a brutta 
bocha e denti brutissimi ochi bianchi e grossi el naso piu bruto 
ch(e) bello la facia longa bruto colore de capelli et ha molto cera 
de homo a bono e acomodato parlare Io lo voluta veder ballare 
dela qual cosa no(n) ce molto satisfata In fine de ongni cosa pre- 
sentia minuit famam de li portamenti mei co(n) la signoria de 
M(adam)a ch(e) la tengo In locho de m(at)re e de M(adam)a Iulia 
ch(e) la tengo In locho de sorella Io me remetero [c. 2v] al Iuditio 
de loro s(ignorie) con tuto el populo son tali ch(e) credo ne re- 
mangano tuti satisfatti corno M(esser) Francescho 2 credo Infor- 
mara largamente v(ost)ra s(anti)ta del tuto el quale opsequisse 
con gra(ndissi)ma dilligentia li comandamenti de v(ost)ra be(ati- 



1 Già trascritta in Pastor, app. 56/9, p. 1060. 

2 M(esser) Francescho: Francisco Gacet. 
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tudi)ne si ch(e) p(er) conoscerlo Io afetionatissimo schiavo de 
v(ost)ra s(anti)ta et ancho p(er) le virtù sue e deportamenti fa 
verso de noi son constreta arecomandarlo quanto posso a v(o- 
st)ra be(atitudi)ne vogla conoscer la sua ferventissima s(er)vitu 
con farli qualch(e) bene p(er)ch(e) v(ost)ra s(anti)ta ongni di ne 
restara più satisfata e de questo v(ost)ra be(atitudi)ne a me farra 
singolarissima gr(ati)a no(n) altro se no(n) ch(e)l s(ignor) mio e 
Io basamo vmilmente li pedi ha v(ost)ra be(atitudi)ne pisauri xxv 
Iunii 1494 



de v(ost)ra s(anti)ta Indegna schiava 
Lucretia borg(i)a sf(ortia) manu p(ro)p(ri)a 



[c. 3v] 

S(anctissi)mo ac be(atissi)mo D(omi)no n(ost)ro p(a)p(e) 
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25 giugno 1494 

[Lettera di Joana de Moncada a papa Alessandro VI, da Pesaro] 1 
(ASV, AA., Arm. I-XVIII, 5027, c. 16) 

[originale] 



[c. 16 r] 

beatisime pater santo 

he sabud co(m)mo la vostra Santitat està be / de quala he a- 
guda tanta alegria que en lo mon nos porria dir et por axo fas ala 
v(ost)ra santità aquesta lletra / avisant a la v(ost)ra santità com 
estic be et mal aiegre p(er) eser absen(n)t dela santitad v(ost)ra 
que Jamai avria cregud tan grandisima dolor / p(er) eser absent 
dela santitad v(ost)ra / (et) co(m)mo estant la ylustra et sen(n)ora 
don(n)a llucrecia està ben sana gra(cia)s adeu et co(m)mo la sen- 
(n)ora madama andriana 2 a estad la sua sen(n)oria dedos tecio- 
nes 3 q(ue) ha agudas p(er) ara gracias a deu està be et madama 
Julia està be /(et) tan ben fas saber ala santità vostra co(m)mo to- 
das co(m)mo son estan con gran deseo de star apres dela santi- 
tad vostra / enespecial madama andriana con gran desich espe- 
rant aquel dia q(ue) besara elpeu ala santità v(ost)ra / avisos bea- 
tisime padre santo co(m)mo he vist lo drab que la santità v(ost)ra 
en va adir etcom lo drap no es tan fi com deyan p(er)ques molt 
gros et molt desgraciat que p(er) les montan(n)es es bo lo drap 
p(er) les gens que son grosas p(er)que no conoscen la finor del 
drap pensant que sian gens d(e)les montanes de Jacas et noya tal 
drap com lo meu que crec p(er) or nj p(er) argent may se trobara 
otro tal de tanta finor com lo meu et p(er)que lee posat aparago 
de aques drap et vech quelmeu resplandex de venere lo gros / 



1 Già trascritta in Picotti, doc. V, pp. 248-249. 

2 andriana : segue est depennato. 

3 teciones : il Piccotti, p. 249, n. 27, interpreta: «Un italianismo, per tensioni di 
nervi». A dire il vero, dai dizionari storici della lingua italiana non risulta 
che nell'italiano di fine Quattrocento esistesse alcunché di simile a tensione di 
nervi. La proposta del Picotti va guardata con ragionevole scetticismo. 
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veent lacosa Justa p(er) coludic p(er) que Jamai ala santitad v(o- 
st)ra mentiria sino loque tos tenps vos he dit et asy beatisime pa- 
tre sant tos tems sere ambaquella fermetad que tos tems vos he 
dit [c. 16v] deeser apres de(l)a santitad v(ost)ra p(er)que os puges 
fer rriure p(er)alegrar ala santitad vostra deles coses noues de la 
dita catarina et le conparada al drap gros et asy beatisime pater 
sant no siau engrat al dit drap fi pues que almont no(n) se troba 
otro tal / per ara non se altra cosa que posa avisar ala santitad 
vostra / rrecoman vos / allor que almenos detan beneficis que va- 
can siali donat qualque beneficis asy co(m)mo la santitad vostra 
sa que lo an menester / yom recoman ala santitad vostra que 
no(n) me / oluideu / segu[n]d el amor que os tinc / paganme de- 
aquesta moneda que yo pago ala santitad vostra deamor / don- 
(n)a laura 1 avem tengud ala morte que no(n) creya que Jamas a- 
canpas et madama a(n)driana afet lo major doli demont p(er) ella 
et ara p(er) gracia dedeu està mjllor et com tos tems mjllorara de 
mjllor en mjllor / avisos mes co(m)mo monjas de sant Gusmat de 
rroma no poden estar mjllor que està madama Julja et com totas 
las ditas patronas Jamai mepart d(e)les dites patronas et tos tems 
esbc de continua que may les pert vnora de vista et no(n) parlam 
Jamay sino dela santitad vostra et estan de bon cor et te animo 
v(ost)ro rreposat que sialtra cosa fos yos avisaria de tot / deu sia 
com vos et la vmill v(er)gen maria enla custodia dela s(an)titad 
v(ost)ra / depesaro axxv de Junyo de 94 

la vmill s(er)uenta d(e)la santitad vostra 
Juana demo(n)cada 



[c. Y7v\ 

[...] P(a)p(e) u(bicun)q(ue) s(it) [...] 



Traduzione 



Beatissimo padre santo, 

ho saputo che Vostra Santità sta bene, del che ho avuto tanto piacere 
che non potrei dirlo al mondo, e per questo scrivo a Vostra Santità questa 



1 don(n)a laura : Laura Orsini, figlia di Giulia, che all'epoca non aveva ancora 
due anni. 
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lettera, per informare Vostra Santità che sto bene ma sono poco contenta 
per il fatto di essere lontana da Vostra Santità, che non avrei mai creduto 
di provare tanto dolore per essere lontana da Vostra Santità, e per infor- 
marla che la illustre signora donna Lucrezia è in buona salute, grazie a 
Dio, e come la signora madama Adriana è stata di due indisposizioni che 
ha avuto: per ora, grazie a Dio, sta bene e madama Giulia sta bene e fa 
sapere a Vostra Santità che tutt'e due hanno un gran desiderio di stare 
vicino a Vostra Santità, specialmente madama Adriana, che aspetta con 
gran desiderio il giorno in cui bacerà il piede a Vostra Santità. Vi infor- 
mo, Beatissimo Padre Santo, che ho visto il drappo di cui parla Vostra 
Santità e che il drappo non è così speciale come dicevano, perché è molto 
rozzo e sgraziato: il drappo è buono per i rozzi montanari, perché non 
conoscono la finezza del drappo, come la gente delle montagne di Jacas; e 
non c'è un drappo pari al mio, che credo non si troverà mai, né per oro né 
per argento, un drappo di tanta finezza come il mio; e perché è messo a 
confronto con questo drappo e vedo che il mio riplende tanto da vincere il 
rozzo, se si guarda bene, perciò dico, perché non mentirei mai a Vostra 
Santità, quello che vi ho sempre detto; e così, Beatissimo Padre Santo, sa- 
rò sempre di quella ferma opinione che vi ho sempre detto di avere nei 
confronti di Vostra Santità, perché potessi farvi ridere per rallegrare Vo- 
stra Santità con le novità della Caterina e l'ho paragonata al drappo roz- 
zo. E così, Beatissimo Padre Santo, non negate la vostra grazia al drappo 
fine, perché al mondo non se ne trova uno eguale. Per ora non so che al- 
tro dire a Vostra Santità ; allora vi raccomando che almeno, di tanti bene- 
fici che vacano, gli sia donato qualche beneficio, perché Vostra Santità sa 
che ne hanno bisogno. Raccomando a Vostra Santità che non mi dimenti- 
chi, in ragione dell'amore che le porto, ripagandomi di quella moneta del- 
la quale io pago Vostra Santità, cioè di amore. Donna Laura abbiamo te- 
muto che morisse, che non credevo che mai sarebbe scampata; e madama 
Adriana ne ha avuto la più grande angoscia del mondo e ora, per grazia 
di Dio, sta meglio e migliorerà di giorno in giorno. Vi informo, inoltre, 
che le monache di san Gusmano di Roma non possono star meglio di co- 
me sta madama Giidia e di come stanno tutte le padrone ; non mi separo 
mai dalle padrone e sempre sto di continuo con loro, che non le perdo mai 
di vista nemmeno un'ora, e non parliamo d'altro che di Vostra Santità. E 
state contento e tranquillo, che, se ci fosse qualcos'altro, vi avviserei di 
tutto. Dio e la umil vergine Maria siano con voi e custodiscano Vostra 
Santità. 

Di Pesaro, 15 giugno del '94. 



La umile serva di Vostra Santità 
Joana de Moncada 
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26 giugno 1494 

[Pagamento della Camera Apostolica a favore di Orsino Orsini 
per prestazioni militari] 

(ASV, Cam. Apost., Intr. et Exit., reg. 525, c. 196r) 

[registro] 



Dieta die [26 giugno] soluit simil(iter) duc(atos) Mille 1 Qua- 
dringentos quadraginta de Carl(inis) x- p(ro) d(ucato) uigor(e) 
man(da)ti f(acto) die 25- p(rese)tis M(agnifi)co d(omi)no Vrsino 
de Vrsinis- p(ro) (quattu)or paghis sue Imprestantie p(rese)ntis 
ann] 



Traduzione 

II giorno suddetto pagò allo stesso modo 1440 ducati di carlini a 10 per 
ducato in virtù del mandato fatto il giorno 25 del presente mese al ma- 
gnifico signor Orsino Orsino per quattro paghe del suo stipendio di que- 
st'anno. 



1 Mille : aggiunto nell'interlinea. 
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[fine giugno] 1494 



[Lettera di papa Alessandro VI a Giulia Farnese, da Roma] 1 
(ASV, AA V Arm. I-XVIII, 5027, c. 32r) 

[minuta non autografa] 



i(esu)s 

Iulia figliola Car(issi)ma. Vna tua l(ette)ra habiamo receputo 
laquale quanto / e stata piu longa / e prolixa ce he stata piu gra- 
ta / per meter piu tempo in leger le tue l(ette)re / bench(e) en 2 dif- 
funder te /e dilatar te in le belleze dequella persona 3 ch(e) non 
saria degna de scalcar te le scarpe cognosceno corno si usa in tut- 
te le altre cose te si portata con gran modestia / E sapemo p(er) 
ch(e) lay fatto / per ch(e) essendo tu informata ch(e) ogni uno 
ch(e) ce nha scritto dice ch(e) quando te era apresso pareua vna 
Lucerna apresso el Sole / facendo la tu assai bella / nui co(m)- 
prendiamo la perfection tua / d(e)la quale veramente may ne sia- 
mo stati in dubio / E vorrissemo ch(e) cossi corno nui cognosce- 
mo chiaramente questo / cussi tutta fusti destinata senza metzo / 
e dicata / a quella persona ch(e) piu che 4 nulla altra te ama : E 
quando farai questa deliberatione si fin amo non lai fatta te co- 
gnosceremo non manco sauia ch(e) perfetta : E perch(e) sapemo 
ch(e) tu hai de vedere tutto quello scriuemo / a madama 5 / e /a 
Lucretia non ce extenderemo piu Sinon ch(e) dio ve guarde ; 



1 Già trascritta in Pastor, doc. 56/10, p. 1061. 

2 en: corretto nell'interlinea su una cancellatura illeggibile. 

3 quella persona : Caterina Gonzaga. 

4 che: aggiunto nell'interlinea. 

madama: Adriana de Mila. 
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[8 luglio] 1494 1 



[Lettera di papa Alessandro VI a Lucrezia Borgia, da Roma] 2 
(ASV, AA., Arm. I-XVIII, 5027, c. 29) 

[minuta; soltanto 1'ultiino periodo è autografo] 



Dona Lucretia figliola Carissima : veramente tu ce hai datto 
quatro /o cinque di dolorosi / e pieni de graui affanni per le ca- 
tiue / e acerbe nouelle ch(e) sonno state diuulgate per tutta Ro- 
ma 3 ch(e) tu eri morta /o veramente constituta in tal infirmita • 
ch(e) nulla speranza se hauea d(e)la vita tua / Poi pensar de simil 
fama quanto dolore senteua lanimo n(ost)ro / per el cordial / e 
immenso amore ch(e) te portamo quanto / a persona de questo 
mundo /e fin /a tanto ch(e) habiamo visto la l(ette)ra ch(e) ce hai 
fatta de propria mano / ben ch(e) di mala lettera /e mostra ben 
ch(e) tu non stai bene / mai siamo stati con lamente riposata. 
Rengratiamo / a dio /e / a la gloriosa n(ost)ra dona te habia scam- 
pato de ogni periculo /E si certa ch(e) mai staremo contenti fin 
atanto ch(e) personalme(n)te te habiamo visto (etc.) 

EL S(ign)or Iohan tuo 4 consorte / e n(ost)ro car(issi)mo figlio- 
lo ce ha scritto corno de Milano non ha hauuto lo seruito / ne 
manco speta hauere la imprestanza / e ch(e) li son date parole / 
Dili cussi ch(e) nui siamo dela opinion sua ch(e) non hauera altro 
ch(e) parole / per che lo stato de Milan vedendo nui ser coniuncti 
col Re alfonso / e 5 sapendo quello ch(e) /e /a nui detto S(ign)or 
Iohanni ch(e) non ha de far sino quello ch(e) nui vorremo / non li 
vorrà donar li soi denari : E pertanto nui hauemo pensato ch(e) si 
/a lui li piacesse /e iudicasse non poterli esser nociuo ni farli 
danno al suo stato ch(e) per quella portione /e conducta 6 li daua 



1 La data si ricava dalla lettera successiva, che, a quanto dichiara lo scrivente, 
è contemporanea. 

2 Già trascritta in Pastor, doc. 56/11, pp. 1061-1062. 

3 Roma : aggiunto nell'interlinea in sostituzione di questa cita, cassato da un 
tratto orizzontale. 

4 tao: nell'interlinea si era cominciato a scrivere n(ost)ro s..., poi cassato. 

5 vedendo nui ser coniuncti col Re alfonso le: aggiunto nel margine sinistro. 

6 le conducta: aggiunto nel margine sinistro. 
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lo stato de Milano ch(e) lui la pigliasse /e se conducesse ali sti- 
pendi]' del Re Alfonso Insieme con nui / Si ch(e) mostrali la p(re- 
se)nte / e dili ch(e) me auise immediate d(e)la intentione sua per 
lo presente Cauallaro per ch(e) fra otto di nui credemo de veder- 
ce col Re Alfonso In vn certo loco / e saputa la intentione sua ve- 
demmo de assettar el fatto suo /E quando non li paresse questo 
partito far per lo stato suo /ce ne auise / per ch(e) ce sforma remo 
per altra via acunchiar el fatto suo / E conforta per n(ost)ra parte 
/a madam[a] Adriana /e /a Iulia 1 Ale quale poray mostrar la pre- 
sente incautandol[e] lo sopradetto sia secreto / 

El Car(din)al Ascanio 2 per suspitione / e paura d(e)la vegnuta 
del Re Alfonso In q(ue)sta parte • se /e partito de qui et /e andato 
/ a frascati /e li sta con bona gr(ati)a n(ost)ra Si fara altra mutatio- 
ne i(n) breui se vedera 



1 le la lidia-, aggiunto nell'interlinea. 

2 Ascanio : di seguito aveva cominciato a scrivere qualcosa come vir- 



ili 




8 luglio 1494 



[Lettera di papa Alessandro VI a Adriana de Mila, da Roma] 1 
(ASV, AA., Arm. I-XVIII, 5027, c. 30) 

[minuta autografa] 



[c. 30r] 

Madama nepote car(issi)ma : Vna v(ost)ra l(ette)ra data in pe- 
saro / a xxv- del passato habiamo receputa / d(e)la quale ne 
hauemo preso gran(dissi)ma consolatione p(er) hauer inteso la 
bona sanità de tutti voyaltri : perch(e) aquesti di passati ce haueti 
dato parechi maldi per le catiue nouelle ch(e) se diceuano qui / a 
roma de dona Lucrecia ch(e) era morta / o ch(e) verame(n)te 
no(n) potea scampar(e) /e questa fama / e stata tanto publica 
ch(e) no(n) se diceua altro p(er) tutta questa terra / per la qual 
cosa starno assai marauigliati /e mal co(n)tenti de tutti voyaltri 
ch(e) may cene habiate scritto ne fatta mentione alcuna in tutte le 
v(ost)re l(ette)re / E verame(n)te no(n) hauite fatto bene p(er)- 
ch(e) loffitio v(ost)ro e del bene 2 /e del male darcene aduiso / E 
cussi vi coma(n)damo madama ce debiate aduisare p(er)lo 
p(rese)nte cauallaro ch(e) mal ha hauuto detta dona Lucregia /e 
de donde ha p(ro)ceduto /e ch(e) accidenti li sonno venuti a- 
cioch(e) verame(n)te sapiamo si e stata in p(er)icolo /e corno sta 
de p(rese)nte 

Quanto al ch(e) ce scriuite 3 ch(e) oramay saria tempo ch(e) ri- 
tornasate 4 di qua / vui sapite madama ch(e) ala partita v(ost)ra vi 
dicessemo ch(e) n(ost)ra intentione era ch(e) fusti tornata /a roma 
p(er) tutto el p(rese)nte mese / mazormente si lo S(ign)or Iohanni 
restasse /a pesaro / agio ch(e) vuyaltri fussiuo piu libere (etc.) : 
Sopra questo passo del restar / o venir del S(ign)or Johann] in vo- 
stra l(ette)ra nulla nefacete mentione / ni manco m(esser) france- 



1 Già trascritta in Pastor, doc. 56/1 2, pp. 1062-1064. 

2 del bene : aveva cominciato a scrivere deb poi cassato. 

3 scriuite: segue sopra la ritornata v(ost)ra depennato. 

4 ritornasate: aveva cominciato a scrivere la torna..., poi ha deppennato la e ha 
aggiunto in interlinea ri-. 
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sco gaietto nela sua l(ette)ra / E p(er)tanto sera borio e molto ex- 
pediente p(er)lo p(rese)nte Cauallaro vui ce date aduiso qual sia 
la Intensio(n)e del detto S(ign)or Johanni sopra el venir /o restar 
suo / E si fi[n] qui lui no(n) vene ha fatta mentione alcuna fatte 
cautame(n)te /e discreta(mente) 1 vuy /e m(esser) francesco p(er)- 
la via ch(e) ve parra de Intendere lanimo s[uo] p(er)ch(e) si ditto 
S(ign)or Iohannj seco(n)tentara ch(e) dona Lucretia venga co(n) 
vui /e lui reste /a pesaro p(er) metter in punto la sua gente darme 
/ e guardar la Cita / e stato suo m[a]xime adesso ch(e) vengano li 
franciosi p(er) mar / e p(er) terra nuy scriuiremo / e mandaremo 
piu p(re)sto p(er) vuyaltri p(er)ch(e) non ce par bene ch(e) In si- 
miltempo ve trouate / a pesaro p(er)la multitudine d(e)la gente 
darme ch(e) se ritrouara in questo paise / Significandone che lo 
Conte de pitigliano 2 / e la altra gente del re Alfonso son za hauia- 
te p(er) venir la volta de Cezena / La armata del re Alfonso de 
xxxv galee sey naue molte barche / e gaiioni / e za partita /e tira 
la volta de genoua p(er) far garbullo / e nouita In quella [c. 30u] 
Cita /e paise / Dela 3 qual armata / e capitano el principe donfe- 
drich 4 / e van con lui el Car(din)al de genoua 5 el p(ro)thonotario 
de flisco m(esser) Obieto 6 / di quello ch(e) farano presto sene ha- 
uera adviso / E p(er) tanto madama esforgateue de Intendere la 
intensione del detto S(ign)or Iohannj sopra el venir / o restar suo 
corno habiamo ditto / E siue parerà ch(e) sia necessario ch(e) nuy 
sopra gio ne scriuiamo qualch(e) cosa / a lui / e / a uui auisatece- 
ne p(er)ch(e) Immediate 7 scriuiremo opportunamente tutto quel- 
lo sia necessario / Nuy madama credemo partir dequi fra cinque 
/ o sey di en vn certo loco corno scriuimo de mano p(ro)pria / a 
dona Lucrecia / la qual ve mostrara la l(ette)ra n(ost)ra / E p(er)- 
tanto vorissemo 8 sapere Infra q(ue)sti sey di la intention v(ost)ra 
sopra lo v(ost)ro tornar di qua / e si lo S(ign)or Iohannj restara / a 



1 cautame(n)te le discreta(mente): aggiunto nel margine sinistro. 

2 lo Conte de pitigliano : Niccolò Orsini. 

3 Dela : precede Son depennato. 

4 el principe donfedrich : Federico d' Aragona, figlio del defunto Ferdinando I re 
di Napoli. 

5 el Car(din)al de genoua : Paolo Fregoso. 

6 el p(ro)thonotario... Obieto: Obietto Fieschi. 

7 Immediate : segue vi depennato. 

8 vorissemo: segue ch(e) depennato. 
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pesaro / perch(e) si 1 dona Lucretia / e vuy altri volite ritornar 
p(re)sto et e(ss)er qui 2 a la fin del p(rese)nte mese /o principio del 
altro nuy tornaremo /a roma Infallanter /a xxv • del p(rese)nte Si 
uerame(n)te vuyaltri no(n) deuessiuj ritornar 3 cusi p(re)sto nuy 
ancora ce starissemo di fora qualch(e) di piu / Sich(e) distincta- 
me(n)te vuy / e m(esser) francesco respon direte et aduisarete 
p(er)lo p(rese)nte Cauallaro d(e)la intensione u(ost)ra sopra tutti 
q(ue)sti capi ch(e) vi scriuemo / E deliberando vuy de ritornar(e) 
p(re)sto hauemo delliberato ch(e) la brigata v(ost)ra stia in la ca- 
sa 4 / e vigna de m(esser) Iacobo de Zimbaldis doue sta adesso el 
Car(dina)le de frenes 5 / E la p(er)sona v(ost)ra con quatro temine 
stiate in belueder / e cussi vuyaltri dim canto /e la famiglia v(o- 
st)ra daltro tutti stariti ben alogiati /e starite / a piacere /e /a ripo- 
so : El ditto Car(din)al de frenes se partirà doman dequi / e vas- 
sene ala terra sua hier fu con nuy 6 / e messer despuig embaxador 
fiorentino suo cognato 7 / e fin mo non hauemo possuto acordar 
aq(ue)sta cosa d(e)la legatione / niente di meno hauemo speransa 
ch(e ) 8 ognimodo se acordara /e ch(e) lo Car(dina)le de frenes re- 
stara con la legatione Al quale hauemo fatto Intendere qua(n)to 
vuy madama ce hauite scritto caldamente In fauor suo (etc.) 



1 si: di seguito aveva cominciato a scrivere vuyal..., poi depennato. 

2 qui: segue p(er) depennato. 

3 ritornar: corretto nell'interlinea su venir depennato. 

4 casa: segue de depennato. 

5 el Car(dina)le de frenes: Alessandro Farnese; segue el qual se partirà doman dequi 
depennato. 

6 nuy: di seguito aveva cominciato a scrivere insie..., poi depennato. 

7 messer... suo cognato: Puccio Pucci. 

8 cli(e): segue fra depennato. 
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8 luglio 1494 



[Lettera di Caterina Gonzaga, contessa di Mirabello, a papa A- 

lessandro VI, da Pesaro] 1 

(ASV, AA., Arm. I-XVIII, 5027, c. 13) 

[originale autografo] 



[c. 13r] 

Beat(issi)ma pa(te)r post pedu(m) osula beat(oru)m La Santi- 
tà) V(ostra) sapi ch(e) so(n) stata molti zorni con la mia Illustris- 
sima S(ignora) M(adon)na Lucrecia la quale so(n) tuta data in 
anima e in corpo la casone no(n) so se p(ro)ceda dale tante careze 
edemostracione mi ha fato di una cordiala sorela no(n) ch(e) da 
Signora corno la tengo p(er) asai respeti ho / uere nasa ch(e) le la 
cara fiola del Santisimo N(ostro) S(ignore) emasime auendo cer- 
teza ch(e) tuta sili asomilgia di efigia e / tuta spirito e in zengno 
co(n)modi signorini de uera M(adon)na 2 eda la sua Ex(cellen)tia 
tanto qua(n)to hauto hauiso del ben stare eco(n) bona Valitudina 
de V(ostra) Beat(itudi)ne tanto p(er) s(ua) s(ignoria) ne so(n) sta 
participa arestauratione dela mia pocha sanità la quale principio 
nauto la tornata del mio co(n)sorto da roma ch(e) dio el perdonj 3 
achi porto zance era morto in dita roma pur al piacemento di dio 
mi sento aquesta hora tuta raeauta (et) galgiarda sforzandome 
co(n) oni remedio pore da canto le mie tribulacione le qualle so- 
ne tante spese egrande mi marauilgie no(n) ch(e) una pouera zo- 
uena le suporta ch(e) bastaria arino ferocisimo destrero (et) que- 
sto p(er) potere fare la volontà dela Sa(ntita) V(ostra) p(er) sasti- 
farli senpre ali soi desiderio pur ch(e) io sia degna di talgracia /e/ 
in tute quelle cose ch(e) jo son in struta piacerne e diletame /a/ 
V(ostra) Sa(ntita) adaltro no(n) atende emasime 4 ala musicha di- 
chano 5 ch(e) tanto lipiace Patro Santo in zonigiono ali Santi pedi 



1 Già trascritta in Picotti, doc. VII, p. 250-251. 

2 Sembra corretto su M."“. 

3 Corretto su perdona. 

4 emasime : corretto su emacime. 

5 dichano : segue li cancellato. 
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de V(ostra) Beat(itudi)ne giedi di gracia la no(n) voglia soportare 
ch(e) jo sua schiaua sia talmente tratata mi tolgano li mei recolti 
questo ano corno feceno laltro ch(e) ueramente no(n) mi aiutan- 
do la Sa(ntita) V(ostra) mi sento certa p(er) desperacione co(n)ue- 
nirme in trare in uno monestero de monech(e) acio no(n) me ue- 
da ma piu p(er)sona al mondo quando fuse abandonata dala pre- 
(fa)ta V(ostra) Sa(ntita) ch(e) co(n) rasone no(n) sia aiutata Ro- 
b(er)to da montevegio non me asasina co(m) faoro espinto dal 
p(re)feto il ch(e) spero pure la Sa(ntita) V(ostra) noi co(m)porta / 
jo ho rezeute le litere qui alegate dela mia Ill(ustrissi)ma M(a- 
don)na edama julia no(n) so selei burla ono dela sua partita 
quanto fuse uero si partiseno el mio uenire poi de co(m)pagnia 
corno Madama seria senza pericolo al cuno (et) so(n) certa ch(e) 
Sua Ex(cellen)tia ne haueria tanto piacerò quanto li fuse posibelo 
si ancho la Sa(ntita) V(ostra) uoglia pure M(adon)na julia sia la 
co(m)pagna leuate siano de qua faro [c. 13c] p(ro)uisione co(n) 
elmancho pericholo mi sera posibelo sastifare ala mente p(er) la 
mia uenuta ala V(osba) Sa(ntita) el mio coro in semo ch(e) altro 
no(n) desidra : jnsup(er) prego di gracia la V(ostra) Beat(itudi)ne 
no(n) voglia acetare mio fratello p(er) asai respeti li quali mi re- 
saruaro adirli abocha ala mia uenuta ala San(tita) V(ostra) • ali 
pedi dela quala umelmente me Racomand(o) 

data Santo Laurencio die 8 luj 1494 

E(xcellentissime) B(eatitudinis) V(estre) 

Vmila schiaua C[aterina] 
C(olendissi)mo D(omino) N(ostro) p(a)p(e) 
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9 luglio 1494 



Testamentum D(omi)ni Angeli de Farnesio filij Petri Aloysij 
(ASN, Archivio Farnesiano, busta 2071, fase. 5, 1 foglio n.n.) 
[originale membranaceo] 



[Documento molto sintetico e frettoloso. Il testatore vuole essere 
sepolto nella cappella di famiglia nell'Isola Bisentina. Nomina 
erede universale il fratello Alessandro; lascia alla madre Giovan- 
nella Caetani soltanto la parte dei beni mobili garantita dalla leg- 
ge, escludendola dall'eredità dei beni immobili, così come le so- 
relle Gerolama e Giulia, per le quali l'eredità dei beni mobili è a 
discrezione di Alessandro. Concede ad Adriana de Mila vitto e al- 
loggio in uno dei castelli di famiglia. La moglie, Leila Orsini, non è 
neppure nominata. L'atto è rogato da Giovanni di Trelan [?] retto- 
re della chiesa di Vignuto.] 
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11 luglio 1494 



[Lettera di Giacomo Dragoni al cardinale Cesare Borgia, da San 
Lorenzo] 1 

(ASV, AA., Arm. I-XVIII, 5021, c. 5) 

[originale] 



[c. 5v\ 

y(e)h(su)s 



Diuo Caesari Car(dina)li 
Valentino d(omi)no R(euerendissi)mo 

Quce ad sublegatione(m) specta(n)t et peracta et co(n)clusa 
sunt: Accinxissem iam me ad iter: sed hac cura angor: Voluit e- 
ni(m) pontifex: ne iniussus recedere(m): Peto itaq(ue) ut cogno- 
sca(m): quas partes accipiam: Nam si recederem / timeo ne ino- 
bedientia accusarer: si u(er)o a negotiis liber istac peroscitarer: 
timeo ne Impostores campu(m) in me accipiant: Placeat igit(ur) 
ut q(ui)d mihi agendu(m) sit Intelliga(m): 

Dubito an mihi iam seni apud d(omi)n(um) iocari liceat: aut 
laxiores partes accipere / no(n) ludico: Iuditiu(m) u(er)o dicere / 
ad quod quinto et decimo anno et apud gallos et unos et sequa- 
nos et dalmatas et parthenopeios acinctus no(n) forte sine laude 
sederim / minime a me alienu(m) iudico / historia(m) no(n) fabu- 
la(m) aggredior: Pisauri regula(m) d(omi)ni mei sorore(m) quom 
illue me ob testes recipiendos contulissem / salutatu(m) accesi / 
Et quom Ingenuj animi sit / non ab audatia sed a modestia Inci- 
pere / composuera(m) me et sermone et gestu ad salutatione(m): 
Accesi / Aderat corona matronar(um): sed tres ad altiores sedes 
era(n)t: Lucretia pisauri regula / Gunzaga mirabelli Comes: Iullia 
romance nobilitatis matrona: In quas o(mn)iu(m) oculi et co(n)- 
uertebant(ur) et pascebant(ur) / ut cerui uiriditate capti uideren- 
t(ur) / Inde murmur que pulchrior sit elatu(m) est / Tande(m) 



1 Già trascritta in Bellonci, doc. II, pp. 672-673. 
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plurimor(um) s(ente)n(ti)a cessit lucretia / Certa(n)t gunzaga et 
Iullia ac duo sidera uento perculsa: Cessit corporis pulchritudine 
Iullia / Facie duellu(m) accipiu(n)t / Color fuscus et niger oculus 
et rotunda facies et quida(m) ardor orna(n)t Iullia(m) / Candor et 
siderei coloris oculus / In quo ut In speculo possit speculari / et 
queda(m) uenustas honore digna orna(n)t gunzaga(m) / Cessit 
fuscus color candori / et ardor uenustati / oculis certa(n)t / Equi- 
tate oculi cessit Iullia: Minore(m) (nam) h(abe)t qua(m) ratio fa- 
ciei petit: Nec ta(men) [c. 5 r] oculor(um) certamen remissu(m) 
est / Vulgus eni(m) nigrum / doctiores u(er)o syderei coloris ocu- 
lu(m) efferu(n)t / Nam mundi oculos que ta(men) nigra no(n) 
sunt sydera dicimus. Paruus mundus homo appellat(ur): Preti o- 
sior est ergo illa pars parui mundi: que sua ratione maiori mun- 
do co(n)uenit: hinc ouidius ad laude(m) daphne / Syderibus si- 
miles oculos / Ite(m) e n(atur)a est / ut nigra cutis uel fusca nigro 
sit oculo / Ethiops no(n) nisi nigro oculo est / qua(m) cutem cele- 
stis candor uernat / caelestis coloris oculo exornat / Du(m) de la- 
bellis utriusq(ue) fieret Iuditiu(m): Alter (nam) parva quada(m) 
inequalitate Iulliana accusabat: Alter negabat. sed dubitabat an 
gunzagina essent parua quada(m) spisitudine notanda: quod al- 
ter constantius negauit: Ar(r)isit ea Interim q(ui)dam mim(m)us: 
quid Inquit nisi tota lege perspecta Iudicatis. Ait (nam) ouidius: 
si qua latent meliora putat / hoc cu(m) risu Iuditiu(m) perturbas- 
set: presto demu(m) ad me egressus est franciscus cusera uir et 
prudens et i(n) his que ad forma(m) specta(n)t curiosus: que(m) 
cu(m) salutassem et familiarius allocutus petita uenia recesi: 
Queq(ue) demu(m) apud nos agu(n)t(ur) ex Insignatis ad ponti- 
fice(m) cognoscet R(euerendissi)ma d(ominatio) v(estra) cui me 
hu(mi)l(li)me Com(m)endo ex s(an)c(t)o lamentio 1494 die xi lui- 

li] 



E(minentissimce) R(euerendissimae) D(ominationis) S(eruus) 

S(eruus) Iac(obus) dra(gonius) 
I(uris) v(triusque) d(octor) 
R(euerendissi)m(ae) d(ominationis) v(esbae) 

Aud(itor) 



R(euerendissi)mo In (Christo) p(at)ri et d(omi)no d(omi)no 
C(aesari) diaco(no) Car(dina)li ualentino Col(endissi)mo 
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Traduzione 



Al divino Cesare cardinale di Valenza signore reverendissimo. 

Quello che riguarda la sottolegazione è fatto e portato a compimento ; 
mi sarei già messo in cammino, ma c'è un pensiero che mi tormenta. In- 
fatti il pontefice voleva che non me ne andassi senza averne ricevuto 
l'ordine; perciò chiedo di sapere che partito debba prendere. Infatti, se me 
ne vado, temo di essere accusato di disobbedienza ; se invece resto qui 
senza far nulla, temo che i calunniatori abbiano buon gioco contro di me. 
Perciò fammi capire che devo fare. 

Dubito che a un vecchio come me sia lecito scherzare e penso che non 
sia giusto lasciarmi andare a comportamenti troppo liberi ; ma dopo aver 
fatto il giudice per quindici anni in Francia e in Ungheria e in Borgogna 
e in Dalmazia e a Napoli forse non senza lode, giudico che non sia affatto 
sconveniente per me dare un giudizio, tanto più che mi accingo a dire la 
verità e non una favola. Mi avvicinai per salutare la signora di Pesaro, 
sorella del mio padrone, essendomi recato là per raccogliere delle testimo- 
nianze; e poiché si tratta di una persona costumata, mi ero preparato al 
saluto, sia a parole che a gesti, non con audacia ma con modestia. Mi av- 
vicinai e c'era un crocchio di dame, ma tre spiccavano fra le altre: Lucre- 
zia, signora di Pesaro, la contessa Gonzaga di Mirabello, Giulia, dama 
della nobiltà romana; ad esse erano rivolti gli occhi di tutti e di esse si pa- 
scevano, tanto da sembrare cervi attratti dal verde. Si cominciò a discute- 
re quale fosse la più bella; alla fine Lucrezia fu scartata per giudizio dei 
più. Gareggiano la Gonzaga e Giulia come stelle percosse dal vento. Giu- 
lia perse per bellezza del corpo ; gareggiano per il volto. Il colorito bruno e 
gli occhi neri e il volto arrotondato e un certo ardore ornano Giulia ; il 
candore della pelle e gli occhi azzurri, nei quali ci si può specchiare come 
in uno specchio, e una certa avvenenza degna di onore ornano la Gonza- 
ga. Il colorito bruno ebbe la peggio rispetto al candore e l'ardore rispetto 
all'avvenenza ; gareggiano per gli occhi; giustamente perse Giulia; infatti 
ha un volto meno regolare di quanto si richieda; né si lasciò irrisolta la 
gara degli occhi. Infatti il volgo preferisce gli occhi neri e i raffinati gli 
azzurri. Infatti si dice che le stelle siano gli occhi del mondo, puché non 
siano nere. L'uomo è detto un piccolo mondo (un microcosmo), perciò è 
più preziosa quella parte del piccolo mondo che assomiglia a suo modo al 
grande mondo (al macrocosmo); per questo Ovidio disse in lode di Dafne: 
occhi simili alle stelle. Inoltre per natura con gli occhi neri si accorda la 
pelle nera o bruna: gli etiopi hanno sempre gli occhi neri ; invece il celeste 
candore che sbianca la pelle la adorna nello stesso tempo di occhi del colo- 
re del cielo. Mentre si discuteva delle labbra di ciascuna (c'era chi impu- 
tava le labbra di Giulia di una certa asimmetria; c'era chi lo negava e te- 
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meva che alle labbra della Gonzaga si dovesse rimproverare un'eccessiva 
sottigliezza; e c'era chi negava questo con ostinazione), un buffone si mi- 
se a ridere e disse: «Di che discutete, se non avete visto tutto?» Dice in- 
fatti Ovidio: se qualcosa è nascosto, pensa che sia migliore [di quello 
che si i lede]. Dopo che questo ebbe turbato il giudizio con le risa, alla fine 
venne da me Francesco Cusera, uomo saggio e curioso di ciò che riguarda 
la bellezza ; lo salutai e gli parlai con cordialità, chiesi venia e me ne an- 
dai. Infine, quello che si fa lo saprà dalle lettere spedite al pontefice la Re- 
verendissima Signoria Vostra, alla quale umilissimamente mi raccoman- 
do. Da San Lorenzo, 11 luglio 1494. 

Servo di vostra Eminentissima e Reverendissima Signoria 

Iacopo Dragoni, dottore in giurisprudenza, 
uditore di Vostra Reverendissima Signoria 



Al Reverendissimo Padre in Cristo e Signore, il Signore Cesare Car- 
dinale Diacono, Colendissimo Cardinale di Valenza 



133 




12 luglio 1494 



[Lettera di Giovanni Sforza a papa Alessandro VI, da Pesaro] 1 
(ASV, AA., Arm. I-XVIII, 5027, c. 73) 

[originale] 



Beatissime pater post humillimas commendationes et beato- 
rum oscula pedum. Havendo el r mo monsignore cardinale de Far- 
nesio scripto per cavallaro aposta a madama 2 et madonna Julia 
che remossa ogni casone dovessino subito montare ad cavallo et 
andare ad Capodemonte se volevano vedere vivo el s. Angelo, 3 
quale laborabat in extremis, epse gli mandorono volando uno 
cavallaro quale retornato et replicandogli de novo sua S. R ma che 
remossa ogni casone dovessino subito andare, questa matina alle 
sei hore son montate ad cavallo et aviatossi verso Capodemonte. 
Dio sa quanto le ho disuase et quanto me sia rincresciuto che se 
siano partite senza saputa et licentia de la S ta V. et per quisti ex- 
tremi caldi per li quali dubito et etiam per laffanno che pigliano 
del caso del s. Angelo che non se amalino. Hano volute per debi- 
to del sangue et per obedire monsignore r mo predetto fare cosi, 
ma ad mi non e piaciuto. Ho voluto del tutto per mio debito dare 
aviso per questa mia alla V. B ne et humilmente racommandarmi 
alli suoy b mi pedi. Pisauri die 12 Julij 1494. 

E. S‘ is V. 

humillimus servus Joannes Sfortia 



[a tergo] 

[Sanct]issimo Domino nostro. 



1 Non è stato possibile vedere l'originale; trascriviamo il testo da Pastor, III, 
doc. 56/13, p. 1064. 

2 madama : Adriana de Mila. 

3 Angelo : Angelo Farnese, fratello maggiore di Giulia. 
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12 luglio 1494 



[Morte di Angelo Farnese] 

(Leoncini, Lafabrica d'Orta, voi. I, parte I, c. 139r) 



Anno 1494 li 12 di Luglio giorno di Sabato a Capo di Monte 
morse il Sig(nor) Angelo Farnese al tempo di Alessandro papa 

VI [■■■]■ 
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24 luglio 1494 



[Lettera di papa Alessandro VI a Lucrezia Borgia, da Roma] 1 
(ASF, Urbino, cl. I, div. G, f. 104, cc. 8b-8c) 

[originale] 



[c. 8br] 

i(esu)s ch(ristu)s 
Alexander p(a)pa vi- manti p(ro)pria 

Do(n)na Lucretia figliola Carissima • Parechi di fa ch(e) no(n) 
habiamo l(ette)ra tua d(e)la qual cosa ne starno assai marauiglia- 
ti / et ch(e) si cosi negligente in scriuerse spese volte / et auisarse 
d(e)la sanità tua et del Seg(no)r Ioanni n(ost)ro Car(issi)mo fi- 
gliolo • fa ch(e) per lauenire si piu acurata / et diligente- Madama 
Adriana / et Iulia sono iunte in Capo de Monte / douo trouorono 
suo fratello morto • Dela qual morte cosi el Car(dina)le corno / Iu- 
lia ne hano preso tanta alteratione / et afflictione ch(e) tutti doi 
sono cascati co la febre • Noi le abiamo mandato / a visitare per 
Pietro Carranga / et hauemo proueduto de medici / et del neces- 
sario • Speramo in dio / et In la n(ost)ra don(n)a gloriosa ch(e) in 
breui starano bene • Veramente el S(ign)or Ioanni et tu hauite ha- 
uuto poco respecto / et consideratione / a noi in questa partita • 
de madama / et de Iulia in lasar le partire sensa expressa licentia 
n(ost)ra / perch(e) deueuate pensare Como era el debito v(o- 
st)ro / de vna tal partita repentina sensa n(ost)ra saputa no(n) se 
poteua sino(n) sum(m)amente despiacere • Et si dirai loro volse- 
no cosi perch(e) el Car(dina)le de frenese cosi voleua / et coman- 
darla deueuate voi altri pensare si questo piacerà al papa • Ora 
fato /e/ vnaltra uolta seremo piu acorti • Et pensaremo molto be- 
ne in man de chi mettemo le cose n(ost)re (etc.) Noi per la grada 



1 Nonostante l'indicazione in testa al documento ( maini propria), soltanto 
l'indirizzo è di mano del papa, il resto è di mano del datario Juan Lopez, 
che si sottoscrive. Già trascritto in Filippo Ugolini, Storia dei Conti e Duchi 
d'Urbino, Firenze, Grazzini e Giannini, 1859, voi. Il, doc. n. 13, pp. 521-522. 
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de dio / et d(e)la gloriosa n(ost)ra don(n)a starno molto bene dela 
persona Siamo stati col Ser(enissi)mo Re Alfonso el qual se por- 
tato co(n) noi con tanto amore obserua(n)tia / et obediencia corno 
si fusse vno n(ost)ro p(ro)prio figlolo Non te poteriamo dir ne 
exprimere quanto siamo partiti be(n) contenti et satisfatti lun del 
altro • Et si certa sua M(aes)ta ha de mettere per lo stato / et ser- 
vigio n(ost)ro la persona / et quanto tene in questo mundo (etc.) 

[c. 8bz’l Le suspicione et differente de questi Columnesi fra 
tre / o quatro di speramo in tutto se assetaran(n)o • Et per questa 
no(n) altro si no(n) ch(e) atendi ad star sana / et a essere deuota 
de n(ost)ra don(n)a gloriosa Dat(um) Rome apud Sanctumpe- 
trum die xxiiij Iulij MccccLxxxxiiij 

Io(hannes) Datarius 



[c. 8cu] 

A n(ost)ra Carissima figliola Dona Lucretia de Borgia 
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26 luglio [1494] 



[Lettera del cardinale Cesare Borgia a papa Alessandro VI, da 
Bassanello] 1 

(ASV, AA., Arm. I-XVIII, 5021, c. 1) 

[originale autografo] 



[c. Ir] 

Sanctissime ac 

Beatissime p(ate)r 

Post pedu(m) oscula beator(um) enaq(ue)sts dies p(ro)pasats 
scriui a V(ostra) S(antitat) co(m) hauia parlat al S(eny)or Vrsino 
d(e)la materia q(ue) aq(ue)lla hauia manat y q(ue) eli hauia mo- 
strat no entendre e q(ue) yo li pariaria ta(n) dar q(ue) no poria 
dissimular de ente(n)dre aq(ue)ll dia matex dit S(eny)or Vrsino 
se parti p(ar)a Caruinyano y encara no es Tornat enco(n)tine(n)t 
q(ue) sia Tornat yo li parlare y dela resposta auisare V(ostra) 
S(antitat) y p(er) go nos marauelle q(ue) haia tardat tant en scriu- 
reli car no he pogut p(er) la absencia sua • yo Stic p(er) gra(tia) 
den(ost)re S(eny)or deu abtots les meus be de sanitat mas Stic 
mal (con)tent p(er) trobarme absent d(e)ls benaue(n)turats pe(us) 
de V(ostra) S(antitat) als quals prec nostre S(eny)or deu me vulla 
p(re)stame(n)t tornar Ceteru(m) he entes q(ue) mosse(n) castre- 
so(n) cubicular de V(ostra) S(antitat) y ferra(n)regio so(n) morts 
aut labora(n)t in extremis supplic humilme(n)t aq(ue)lla si cas es 
q(ue) muyre(n) me faga gr(ati)a de alguna part d(e)ls beneficis de 
aq(ue)lls e n(ost)re S(eny)or deu (con)s(er)ue lo stat de V(ostra) 
S(antitat) abta(n)t llo(n)ga vida co(m) yodesile De Bassanello a 
xxvj de Juliol 

De V(ostra) S(antitat) 



humil sclau e factura 

q(ui) sos Sanct(issi)ms pe(us) besa 

C(esar) Car(dina)lis Valen(tinus); 



1 Già parzialmente trascritta in PlCOTTI, doc. Vili, p. 252. 
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[c. \v] 

Sanctissimo ac Beatissimo D(omino) N(ost)ro Papae 



Traduzione 

Padre santissimo e beatissimo, 

Dopo aver baciato i piedi beati. I giorni passati scrissi a Vostra San- 
tità che avevo parlato al signor Orsino dell'argomento che Vostra Santità 
aveva ordinato e che egli aveva mostrato di non capire e che io gli avrei 
parlato così chiaramente che non avrebbe potuto far finta di non capire. 
Quel giorno stesso il detto signor Orsino partì per Carbognano e ancora 
non è tornato. Appena sarà tornato io gli parlerò e avviserò della sua ri- 
sposta la Vostra Santità, perciò non si meravigli che abbia tardato tanto a 
scriverle perché non ho potuto a causa della sua assenza. Per grazia di 
nostro Signore Dio io sto abbastanza bene di salute, ma sono scontento di 
trovarmi lontano dai fortunati piedi di Vostra Santità, dai quali prego 
nostro Signore Dio che mi voglia far tornare presto. Per il resto ho senti- 
to che messer Castreson, cameriere segreto di Vostra Santità, e Ferran- 
reccio sono morti o sono in agonia. Supplico umilmente Vostra Santità, 
se capita che muoiano, che mi faccia grazia di qualche parte dei loro bene- 
fici e nostro Signore Dio conservi lo stato di Vostra Santità con una vita 
così lunga quanto io la desidero. Da Bassanello, 26 luglio. 

Di Vostra Santità 

umile schiavo e creatura 
che bacia i suoi santissimi piedi 
Cesare cardinale di Valenza 



Al santissimo e beatissimo signore nostro il papa 
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27 luglio 1494 



[Lettera di Lucrezia Borgia a papa Alessandro VI, da Pesaro] 1 
(ASV, AA., Arm. I-XVIII, 5027, cc. 9-10) 

[originale con firma autografa] 



[c. 9 r] 

Sanctiss(im)e Pater . Post Beatiss(imorum) Pedu(m) Oscula. 
Se questa mia no(n) sera de manu propria contra el consueto et 
desyderio mio : Supplico la s(anti)ta v(ostra) no(n) ne pigli] ad- 
miratione ne alteratione alcuna per no(n) esser causato da vo- 
lu(n)ta ma da vn poco de Sinistro accadutome questi di nel brazo 
dextro / per el quale anchor ch(e) sij leue (et) ch(e) in breue ne 
habij ad esser(e) i(n) tutto libera / tutta uolta per hora ha distur- 
bato loffi ciò (et) debito mio . Sich(e) V(ostra) B(eatitudi)ne se di- 
gnara hauermi excusata. Nela sua ch(e) v(ostra) s(anti)ta me 
scriue de xxiiij del p(rese)nte La me nota / (et) dolse dime de no(n) 
esser(e) piu diligente et accurata i(n)scriuerli et de no(n) hauer(e) 
prohibita la partita de M(adam)a Hadr[iana] et d(onna) 2 Iulia • 
Circa il scriuere : Io me rendo certa ch(e) se no(n) quello zorno 
saltem poco dapoi la douesse receuer(e) vna de mia mano / por- 
tata per m(esser) Lelio Capoferro : (et) se prima hauea interlassa- 
to alq(uan)to / fo p(er)ch(e) intenderlo V(ostra) B(eatitudine) es- 
ser(e) fuor di Roma • ch(e) altram(en)te no(n) seria restata de fa- 
r(e) el debito mio uerso lei : La quale di continuo me sta nel co- 
r(e) et altro no(n) desydero se no(n) di uederla felice / et fruirla 
longo tempo • Dela partita dele p(refa)te Madon(n)e veram(en)te 
v(ostra) s(anti)ta no(n) ha da dolerse del s(igno)re mio ne di me : 
perch(e) giu(n)ta la noria de la graue infirmita del s(igno)re An- 
gelo / M(adam)a Ha[driana] et d(onna) 3 Iulia deliberaueno per 
ogni m(od)o alhora alhora partir se : Ma Noi cu(m) omne effica- 
cia cercamo dissuaderle cu(m) dirlj ch(e) era meglio expectassero 
la mente de V(ostra) B(eatitudine) senza licentia delaq(ua)le per 



1 Già trascritta in Pastor, app. 56/f5, pp. 1065-1067. 

2 d(onna): aggiunto nell'interlinea. 

3 d(onna): aggiunto nell'interlinea. 



140 




nie(n)te doueanse partir(e) : Ma tanto era el dolor(e) (et) Il de- 
syderio haueano uederlo viuo / ch(e) niuna p(er)suasione era ef- 
ficace ad retenerle : tandem cu(m) suprema difficulta Io feci ch(e) 
almancho expectorono tanto ch(e) se ma(n)do et ritorno vn Ca- 
uallaro de Capodemo(n)te : (et) questo pur feci per mettergli 
tempo da mezo sperando ch(e) p(er) q(ue)sto el dolor(e) et tale 
desyderio se hauesse ad reprimer(e) alq(uan)to • Gionto el Caual- 
laro et i(n)teso el pegioram(en)to / non valse persuasione / no(n) 
rasone / no(n) preghere ch(e) volsero per ogni m(od)o subito 
mo(n)tar(e) a cauallo et venirsene contra ogni volu(n)ta del p(re- 
fa)to s(ignor) mio et di me. -Et de tutto ne fó solo casone la tene- 
reza gli portauano (et) lacerba pena sentirono de tale perdita 
ch(e) veram(en)te se no(n) Mi fosse stato prohibito anchor Io era 
necessitata ad fargli compagnia : Po esser(e) certa la s(anti)ta vo- 
stra) che Io ne ho sentito cordiale displice(n)tia (et) su(m)ma a- 
maritudine : si per la gran(de) perdita de vno tale s(igno)re el 
q(u)ale hauea in loco de bon(issim)o fratello / si etia(m) p(er) la 
partita loro / la quale me dispiacerla p(re)cipuam(en)te per esse- 
re) senza saputa et volu(n)ta de V(ostra) B(eatitudine) (et) per 
esser(e) Io ma(n)cata delamoreuole (et) dolce loro co(n)suetudi- 
ne : Tuttauolta dela deliberatione de altri Io no(n) ho liberta al- 
cuna : Epse me possono esser(e) veri testimoni] chio no(n) su(m) 
ma(n)chata in alcuna parte per i(n)tertenerle . Supplico adon- 
q(ue) la no(n) voglij del s(ignor) mio ne di me pigliar(e) alcuna 
mala impressione / ne haver(e) a sdegno da Noi q(ue)llo ch(e) 
no(n) e stato n(ost)ra Colpa : • Me dole cordialmente dela Infirmi- 
ta del [c. 9v\ R(euerendissi)mo mons(ignor) Car(dinale) Farnese 
et de M(adon)na Iulia : (et) prego di co(n)tinuo N(ostro) Signo- 
re) Dio li reduca per sua clem(en)tia ad bona co(n)ualescentia / 
com(m)o Io spero per la presta (et) bona prouisione gli ha facta 
v(ostra) s(anti)ta per li meriti dela Gloriosa n(ost)ra Don(n)a pre- 
sto 1 sera(n)no liberati . 

Del b(e)n(e) star(e) dela persona depsa no(n) poteria starne 
piu l(ae)ta et co(n)tenta chio me facia perch(e) da q(ue)sto omne 
mio bene et speranza dependono : cussi Dio et la gloriosa n(o- 
st)ra Don(n)a me conceda gr(ati)a Intender(e) el medesmo di 
co(n)tinuo : (et) cussi i(m)mortalm(en)te la rengratio la se sia di- 
gnata darmene auiso : Similm(en)te de q(ua)nto la me significa 



1 presto: segue un secondo presto, cassato da una linea di puntini sottoscritti. 
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de esser(e) stata ad Colloquio col Ser(enissi)mo Re Alphonso : et 
me congratulo grandem(en)te deloptima Satisfaction(e) la ne ha 
reportato • Cossi Dio permetta aluno elaltro victoria contra chi 
pensasse de disturbar(e) la q(ui)ete et vnione fra epsi- Che le cose 
di Colo(n)nesi se accordino no(n) reputo esser(e) se no(n) ad pro- 
posito si de loro / si etia(m) de v(ostra) s(anti)ta A la quale di 
continuo prego Dio gli conceda prosperità in omne suo desyde- 
rio / et ali suoi s(antissi)mi Pedi Deuotiss(imamen)te me rac- 
co(m)ma(n)do • Pisuari xxvij Iulij Mcccclxxxxiiij- 

Sei Cauallaro é ritardato piu dela expectation(e) de V(ostra) 
B(eatitudine) non é stato colpa sua Ma p(er) labsentia del si- 
gnor) mio el quale vener(e) andò ad vrbino doue anchor sta / et é 
bisognato expectar(e) le litter(e) de s(ua) s(igno)ria 

de v(ost)ra be(atitudi)ne Indengna schiava 
Lucretia borgia sf(ortia) manu p(ro)p(ri)a 



[c. lOv] 

D(omino) N(ostro) P(a)P(e) 
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4 agosto 1494 



[Pagamento della Camera Apostolica a favore di Orsino Orsini 
per prestazioni militari] 

(ASV, Cam. Apost., Intr. et Exit., reg. 525, c. 204r) 

[registro] 



Dieta die [4 agosto] soluit simil(iter) duc(atos) trecentos se- 
xaginta de Carl(inis) x p(ro) d(ucato) uigor(e) man(da)ti f(acti) 
die ij- p(rese)ntis d(omino) Vrsino de Vrsinis p(ro) Quinta paga 
sui stipendi] p(rese)ntis annj. 



Traduzione 

Il giorno suddetto pagò allo stesso modo 360 ducati di carlini a 10 per 
ducato in virtù del mandato fatto il giorno 2 del presente mese al signor 
Orsino Orsino per la quinta paga del suo stipendio di quest'anno. 
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14 [agosto?] 1494 



[Lettera di Giulia Farnese a papa Alessandro VI, da Gradoli] 1 
(ASV, AA., Arm. I-XVIII, 5027, cc. 19-21) 

[originale autografo] 



[c. 19r] 

patr(e) s(an)to baso vmilme(n)te lipedi de • u(ost)ra B(eatitu- 
dine) p(er) auer(e) Auta • Mo(nsignore) mio R(euerendissi)mo no- 
ria • ch(e) Elueschouo darimine • estato • Amazato 2 • et Recordan- 
dom(e) Io • quella • p(er) sua vmanita • piu (et) piu uolte capro- 
messo Acaschando Elcaso dalcuno ueschovato neuoliua • Inne- 
stile) E1 cardinal(e) mio Atencto 3 • La sua estrema • necesita • 
ch(e) fimmo gliepiu presto debito ch(e) Altramencte • E1 capello 
corno La • S(anti)ta u(ost)ra epiname(n)te Informata • Edaueno 4 Io 
Alpresente Inteso questo • Meparso p(er) questa mia • Recordarlo 
A la • S(anti)ta u(ost)ra (et) supricarla • uolglia far(e) secundo le- 
sue promesse (et) secundo Ernia • fermasperanza ne la • u(ost)ra 
B(eatitudine) ch(e) Auendoce quella • facto • Elpiu deleuarce da 
la terra • Ancho • vsque • In fine uolglia p(er)se(u)erar(e) Inesal- 
tarce • certificandola • tucte • le n(ost)re • Esaltazion(e) sera(n)do 
colocati • A li schiarii de • u(ost)ra B(eatitudine) • ala • quale- 
•vmilme(n)te mer(e)coma(n)do • (et) p(er) la presia • deporta- 
tole) no(n) So piu Longa corno seria • stato mio desiderio Ma 
corno meacaschara • scriuero ad quella • graduli • die • xiiij (et) 
ador(e) 3 de nocte 1494 



De V(ostra) S(antita) Indeng(n)a schiaua 
I[ulia] m(anu) p(ro)p(r)ia 



1 Già trascritta in Pastor, doc. 56/16, pp. 1067-1068. 

2 Elueschouo darimine estato Amazato : il Pastor annota: «notizia falsa, Passarella 
Giacopo [vescovo di Rimini] morì nell'agosto 1496». 

3 Atencto : intendi: 'considerato'. 

4 

Edaueno : intendi: 'ed avendo'. 
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[c. 19v] 

S(anctissi)mo D(omino) N(ostro) p(a)p(e) 



[c. 20 r] 

poscrita • p(er) ch(e) La s(antita) u(ost)ra mescriue • Esorta(n)- 
dom(e) molto- afare quello ch(e) de mio debito deatendere aio- 
nesta alla • quale no(n) foresposta • alongo p(er) ch(e) de talcose 
uolglio Lefecto sia • quello ch(e) responda • si ch(e) sia certissima 
La s(antita) u(ost)ra ch(e) Io sip(er)lonor mio (et) si peramor(e) 
de quella Lanocte E1 di nono da pensar(e) Inaltro ch(e) Immo- 
strar(e) deser(e) vna • santa • caterinase • fuse • posibile- -Et massi- 
m(e) Esendo 1 • Inefecto • corno M(adonn)a Ioanna 2 (et) Anchora 
M(esser) francescho 3 nepora render(e) Bona testimonianza • el- 
quale seporta. tancto bene • (et) con tancta • diligensia ch(e) Intie- 
ro no(n) saria posibile adirne tancto qua(n)to Inefecto ne si ch(e) 
La s(antita) u(ost)ra Labia p(er) recoma(n)dato ch(e) sangironimo 
no(n) credo fuse melglio deluj donesta • (et) quello adafar(e) 
p(er) luj sesforzi farlo presto p(er) ch(e) nefara ad nuj gr(ati)a (et) 
alla s(anti)ta u(ost)ra sera s(er)uitio ch(e) In uero E1 merita 

S(er)ua I[ulia] m(anu) p(ro)p(r)ia 



1 Esendo : segue una E depennata. 

2 M(adonn)a Ioanna : Joana de Moncada. 

3 M(esser) francescho: Francisco Gacet. 
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23 agosto 1494 

[Lettera di Puccio Pucci a Piero de' Medici, da Roma] 
(ASF, MAP, f. XVIII, doc. 264, cc. 318-319) 



[c. 318r] 

Mag(nifi)co P(at)rone et S(ignor) mio. Io / sono stato dapoi 
tornai da Gradoli ne letto cola febre doue ancora mi trouo • Et 
bench(e) speri presto restar(e) libero p(er) e(sser)e il male leggere 
pur / attendo acurarmi diligentemente. Per questo alle faccende 
ho / mandato s(er) Ant(oni)o 
[...] 

[c. 319;] 

[...] 

Altro p(er)la p(rese)nte no(n) ho / dadiruj raccomandomiuj 
Rome, xxiij • Aug(us)ti 1494 



V(este)r Puccius Doc(tor) et o(rato)r /. 



[c. 319c>] 

Magnifico Petro d(e) Medicis p(at)rono meo hon(orandissi)- 
mo [F]lorentie 

[in verticale, di altra mano:] 

1494 

Da m(esser) puccio 
adi xxiij dagosto 
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21 settembre 1494 



[Minuta autografa di papa Alessandro VI di una lettera a Orsino 
Orsini in persona di un membro non nominato della famiglia 
Orsini (probabilmente Giulio, signore di Monterotondo)] 1 
(ASV, AA., Arm. I-XVIII, 5027, c. 42r) 



1 Già trascritta in Pastor, doc. 56/18, p. 1069, poi in Picotti, doc. IX, pp. 252- 
254. Sulla natura del documento, non intesa dal Pastor, è decisivo quanto ne 
ha scritto il Picotti, pp. 227-228, n. 272: «La Bellonci, 87-89, ha dimostrato 
che l"'Ursino" destinatario di questa lettera, è Orsino Orsini; e la dimostra- 
zione è accolta dal Soranzo (113 n. 1); giustamente. Ma questi ritiene "con- 
gettura molto strana" della Bellonci che la minuta sia di mano di Alessandro 
VI, dimenticando che, prima di lei, lo aveva asserito, nella tavola premessa 
al volumetto, un competentissimo, il Confalonieri. L’attribuzione al papa è, a 
parer mio, assolutamente certa. Minuziosi confronti paleografici, eseguiti 
con l’aiuto del Campana e di altri egregi studiosi, dimostrano che il Borgia 
usava, come era spesso in quell'età, una doppia scrittura, gotico-catalana e 
umanistica italiana: alla prima appartengono, fra altri suoi scritti, le lettere a 
Giulia e al Gacet [...], alla seconda la lettera a Orsino e molti altri autografi di 
Alessandro (cf. [ASV, AA., Arm. I-XVIII,] 5026, cc. 10, 12, 28, 43; 5027, cc. 35r, 
36r): in ambedue le scritture riccorrono elementi comuni, che provano 
l'autografia. Per ricordarne qui solo qualcuno relativo alla lettera in questio- 
ne, si confrontino le date in tavole I e II a e si tengano presenti la mancanza 
di punteggiatura e l'uso della sigla lo in capo alla lettera, come in tutti gli 
scritti di Alessandro. La Bellonci ha addotto poi argomenti tratti dall'esame 
interno del documento, tutti persuasivi (cf. p. 89); io ne aggiungo e sottoli- 
neo altri. L'abbondanza di catalanismi [...], l'uso del "se" per "ci", il distacco 
della particella pronominale dal verbo, l"'a" innanzi al soggetto o all’ogget- 
to, che ricorrono sempre negli scritti di Alessandro, sarebbero inesplicabili in 
uno scritto di un Orsini, o di un suo cancelliere. Lo scrittore, dimenticando 
che la lettera doveva apparire spedita da Monterotondo, aveva scritto due 
volte "qua" e intendeva "a Roma"; una prima volta cancellò l'avverbio e so- 
stituì "a Roma", la seconda non se ne avvide e lasciò l'avverbio; anche il ver- 
bo venire si riferisce a Roma non a Monterotondo. La lettera comincia 
con l'uso della prima persona singolare, "m'è stato scrito", ma continua col 
plurale maiestatico, che non si spiega in bocca di un Orsini. Sarebbe anche 
improbabile che lo scrittore, se fosse un Orsini, trattasse Orsino col "tu", 
anziché col "voi": lo scrivente sembra essersene avveduto, se pone nel 
margine un "voj", o "vj" semicancellati. Si osservi poi la premura dello scri- 
vente che Giulia venga a Roma per ordine di Orsino: le parole "et 
comandando expressamente a tua moglia" sono nell’interlinea». 
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i(esu)s 



Vrsino (etc.) Del campo me stato scrito corno la tua squadra 
/e Iunta senza de te dicendo ch(e) si romasto /a Cita de castello 
per mal ch(e) tera soprauenuto La qual cosa /e/ stata molestissi- 
ma al Duca de Calabria ] 1 perch(e) li e stato refferito ch(e) per 
no(n) venir in Campo hai fincto de esser amalato Et per tanto te 
confortamo ch(e) per honor tuo / et per purgare questa contuma- 
cia tu vadi 2 subito al Duca decalabria el qual siamo certi per ogni 
respecto te tara honor /e caretze Essendo noi in campo ala tara se 
vene nouella corno la roca de ostia per tradime(n)to era stata 
presa de questi Colomnesi et Sabelleschi de ch(e) incontinenti 
montassemo /a Cauallo • et siamo venuti /a roma 3 per confortar 
el papa / et ch(e) per questo non perdesse 4 el animo / et fusse 5 
constante ne la Impresa / et 6 non si lasassi 7 voltare da li 8 inimici • 
In questa n(ost)ra venuta • credendo 9 trouar /a madama 10 tua ma- 
tre et moglia qua desiderauamo de parli / a tutta doj 11 et pregar le 
et confortar le no(n) se partisseno vn punto dal papa • et chel te- 
nesseno 12 guagliardo 13 et fermo in questa impresa per servicio 14 



1 Duca de Calabria : Ferdinando d' Aragona, detto Ferrandino, che sarà re di 
Napoli per meno di due anni, comandava allora l'esercito della lega anti- 
francese. 

2 vadi: di seguito aveva cominciato a scrivere al D..., depennato. 

3 a roma : dapprima aveva scritto qua, depennato. 

4 perdesse : dapprima aveva scritto perda ; la nuova desinenza -sse è nell'interli- 
nea. 

5 fusse : dapprima aveva scritto sia, poi ha corretto in fu, aggiungendo la desi- 
nenza -sse nell'interlinea. 

6 et: segue chi e) cassato. 

7 lasassi: dapprima aveva scritto lasi, poi ha corretto in lasa, aggiungendo la 
desinenza -ssi nell'interlinea. 

8 li: corretto nell'interlinea su questi cassato. 

9 credendo: dapprima aveva scritto credeuamo, poi ha cancellato -uamo e ag- 
giunto -ndo nell'interlinea. 

10 a madama: aggiunto nell'interlinea. 

11 doj: corretto su due. 

12 tenesseno: aggiunto nell'interlinea a sostituire te(n)gano depennato; segue 
gua... depennato. 

13 guagliardo: la seconda -g- è aggiunta nell'interlinea. 

14 seruicio: era stato scritto due volte; il primo è depennato. 
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et stato d(e)l re 1 et b(e)neficio d(e)la casa n(ost)ra /Et 2 a questo ef- 
fetto credemo la M(aes)ta del s(igno)re re 3 habia ja scripto /a ma- 
dama 4 Et p(er) tanto / e necessario et così te pregamo et a- 
stre(n)gemo 5 tu scriui Immediate 6 /a madama pregando la et co- 
mandando expressamente a tua moglia 7 sene vengano 8 inconti- 
nenti Insieme a Roma 9 et ch(e) continuamente con tuto Ingenio et 
arte 10 conforteno el papa stia saldo in questa impresa et ch(e) si 
loro comprendesseno ch(e) niente vacillase se lo farano Intende- 
re acioch(e) con tempo possiamo prouedere ale cose n(ost)re Et 
p(er)ch(e) questa cosa se importa te mandamo el p(rese)nte n(o- 
st)ro stafiere per el quale se responderai 11 et auisarai d(e)l ordene 
ch(e) hai donato 

De Mo(n)terotondo /a xxj de Setemb(re) 



1 re: Alfonso II d' Aragona, re di Napoli. 

2 Et: seguono due lettere cancellate. 

3 re: aggiunto nell'interlinea. 

4 madama: Adriana de Mila. 

5 astre(n)gemo: aggiunto nell'interlinea a sostituire comandamo depennato. 

6 Immediate: aveva cominciato a scrivere In... depennato. 

7 et comandando expressamente a tua moglia: aggiunto nell'interlinea. 

8 vengano: dapprima aveva scritto venga, poi ha aggiunto la desinenza -no in 
caratteri più minuti. 

9 Insieme a Roma: dapprima aveva scritto a Roma Insieme con tua moglia, poi ha 
cancellato con tua moglia e anticipato Insieme con un segno di rimando. 

10 con tuto Ingegno et arte: aggiunto nell'interlinea. 

11 responderai: segue cassato et se ne mandarai copia d(e)le l(ette)re ch(e) haueraj fate 
la tua maire acioch(e) ne j. 
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9 ottobre 1494 



[Lettera del cardinale Alessandro Farnese a papa Alessandro VI, 

da Capodimonte] 1 

(ASV, AA., Arm. I-XVIII, 5021, c. 12) 

[originale autografo] 



[c. 12r] 

I(esu)s • 

Beatissime p(ate)r post pedum oscula beator(um) • Ad una 
lettera ho receputa da v(ostra) s(antita) no(n) me occurr(e) fare 
altra resposta perch(e) Madam(m)a uene da quella bene informa- 
ta del tutto Rigratio la u(ost)ra B(eatitudi)ne quanto posso della 
confidentia ha i(n) nel suo deuotissimo seruitor(e) laquale i(n) 
nelle Cose possibili sempre me trouara promptissimo (et) bon fi- 
gliolo de obedie(n)tia (et) cussi alli sui s(antissi)mi pedi me re- 
co(m)mando • 

De Capodemo(n)te viiij octobr(e) M-cccclxxxxiiij 

E(minentissime) B(eatitudinis) V(estre) 

Humilis Seruulus A(lexander) 
Car(dina)lis De Farnesio ma(nu) p(ro)p(ria) 



[C. 1217] 

I(esus) • 

Sanctiss(i)mo D(omino) N(ostro) P(a)p(e) (etc.) 



1 Già trascritta in PlCOTTI, doc. X, p. 254. 
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15 ottobre [1494] 



[Lettera di Adriana de Mila a papa Alessandro VI, da Capodi- 
monte] 1 

(ASV, AA., Arm. I-XVIII, 5027, c. 27) 

[originale] 2 



[c. 27r] 

Bea(tissi)mo patre dapoi basati li pedi de v(ost)ra s(antita)te 
Sera ariuai. et dio sa q(ua)nto stracha. Io /o parlato con mo(n)- 
s(ign)or lo Car(dina)le e ditoli àpieno q(ua)nto V(ost)ra B(eatitu- 
di)ne medixe • e romase tanto mal conte(n)to ch(e) Io sia tornata 
conq(ue)sta resolution(e) e sensa altra conclusion(e) • ma ch(e) 
questo partito abia ire sopra le spalle dela s(ignoria) sua • ch(e) 
non lo poria scriuer(e)/ Et si dio me guarde la s(antita) v(ost)ra 
ch(e) la s(ignoria) sua voria som(n)iar de far(e) che ue piagia. et 
ch(e) no(n) lo laxa senon p(er) vergognia del honor(e) • ch(e) par 
li sia grandissi(m)o ma(n)came(n)to venir(e) en roptura con orsi- 
no p(er) simile cosa cosi scupertame(n)te p(er) ch(e) dice conoxe 
lo Ceruello de Orsino ch(e) tutto lo mu(n)do ne inpieria • e irialo 
difamando- auisando la s(antita)te v(ost)ra ch(e) mentre so stata 
in Roma / questi pochi di / ha usata tanta inportunitate Orsino • 
che già no(n) sanno ch(e) sensa piu se pigliar(e) • sich(e) suplico 
la Be(atitudi)ne V(ost)ra p(er) consolation(e) sua et de tutti noial- 
tri • corno signore de tutti • e ch(e) tutto potete • ce pigliate qual- 
che) partito e presto- Miss(er) fran(ces)co ha inteso piu a pieno 
el parlar(e) de mo(n)s(ign)or e credo de tutto abia data notitia ala 
s(antita) v(ost)ra • et maxime de far(e) venir orsino ala s(antita)te 
v(ost)ra. e con Virgi(ni)o 3 asentar(e) q(ue)sta cosa / suplico la 
s(antita)te v(ost)ra y voglia dar(e) bona e p(re)sta conclusion(e) • 



1 Già trascritta in Pastor, doc. 56/22, pp. 1074-1075. 

2 La mano è di Francisco Gacet. 

3 Virgi(ni)o : Gentile Virginio Orsini. 
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ali pedi dela quale • lo Car(dina)le Iulia e Io de co(n)tinuo ce ri- 
coma(n)damo- de Capo de monte a di xv- de octobr(e)- 

De V(ost)ra Bea(titudi)ne 



humile seruitrice 
A[driana] Milan(a) 



[c. 2 7v\ 

S(anctissi)mo D(omino) N(ostro) pap(ae) 
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[15 ottobre] 1494 



[Lettera di Francisco Gacet a papa Alessandro VI, da Capodi- 
monte] 1 

(ASV, AA., Arm. I-XVIII, 5027, c. 34) 

[originale autografo] 



[c. 34r] 

Beatissime pater post pedum obscula beator(um)/ auise v(o- 
stra) s(antit)at com anjt uespre • ados hores denit vel circa arriba 
madama aci ben cansada / e hadit appertame(n)t al Car(dena)l la 
voluntat e ultima resulutio de v(ost)ra bea(ti)tut sobre la anada 
de madama Iulia aqui/ e del anar del arcidiano al s(eny)or orsino 
(etc.) e molt stesame(n)t enpresentia mia ha exprimit totes coses • 
e p(er) lo Car(dena)l li es stat respost lo parer seu esser com pri- 
mer se era resolt ab sa s(enyo)ria qua(n)t parti p(er) aqui/ e que 
no pot fer mes en aq(ue)sta cosa/ e que fer contra orsino es fer 
poca cosa p(er) seruir v(ost)ra s(antit)at pero fer contra simatex el 
honor p(ro)pri e infamia sua e dela casa • q(ue) noli par b e/ n] pot 
pensar q(ue) v(ost)ra bea(ti)tut/ sils ama / loy consellas/ e moltes 
altres raons e respostes hafetes a madama/ q(ue) ella no hasabut 
que poder li responre/ e p(er) q(ue) madama diu ha declarat be e 
clarame(n)t a v(ost)ra bea(ti)tut la resolutio q(ue) aci hauja feta 
ablo Car(dena)l e aq(ue)lla enten be totes coses/ sobre aco no cu- 
rare de insistir/ e p(er) q(ue) lo Car(dena)l no es conte(n)t del 
partit segons damunt he dit/ lo arcidiano no es stat necesar] anas 
a basanello sego(n)s la comissio li era dada/ mas lo remetem aquj 
ab letres p(er) les quals v(ost)ra bea(ti)tut pora entendre totes co- 
ses • Ver es • q(ue) madama e tots pensaue(n) e cercaue(n) 2 de 
trobar algun remey solame(n)t se pogues satisfer a v(ost)ra s(an- 
tit)at / p(er) q(ue) tots no desijam al[t]re/ e Infine no sentroba altre 
mes comodo e p(er) lo honor de v(ost)ra bea(ti)tut e de tots ells- e 
fugir infamjes e scandels- sino q(ue) v(ost)ra s(antit)at fes venir 



1 Già trascritta in Pastor, doc. 56/32, pp. 1079-80, con la data erronea di «fine 
di ottobre», e poi in Picotti, doc. XI, pp. 254-256. 

2 e cercauen : aggiunto nell'interlinea. 
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